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Et Ut.et eksempel paa den planlagte Hudsonbros vældige di· 
mensioner: lmle i broclækket, som er hult, lægges 10 paralclt løpendii 
jernbanespor til passager- og godstog og o ven pa a brodækket Llit· 
der samtidig plads til at 16 rækker automobiler og to sporvognrr 
kall kjøre -red 5iden nv hverandre, foruten at der er brede or~ 

ellers kommer til blir 
private P,engefolk som 

menader W fotgjængere, 

Verdens største bro. 
Amerikanerne har besluttet at bygge en bro over 

Huctsonelven mellcm New York og New Jersey og denne brobygJ11ing 
blir den største og den drlstigste som den nye verden endnu har utførl - og det sier ikke llt~tt Ihvertfald 

blir Brooklynbroen og dens jevnbyrdige nærmest lekeverk ved siden av denne nye "landevei gjennem luften". 
Br oen blir 2112 kilom:eter, eller mellem 8 og 9000 fot lang. Dens spændvidde blir som Brooklynbroens og Manhat

tanbroens tilsammen (se ridsel nedenfor hvor de tro broer er avsatl), bøiclen over vandflaten 50 meter, taarnene 
250 meter eller som: verdens høieste hus: Woolworth-bygnmgen, kablene den hænger i 12/3 meter i diameter. Alt byg. 

ges l staal og utgiftene I il broen anslaaes til 100 millioner dollars, men mC>c, de nye jer'1banestationer og livad dC>r 
det vel nærme1·e det dobbelte. Tegningl:'n til vidunderbroen skyldes 1J1gemør Gustav Lineleutbal, som selv vil lede opførelsen. Det er 
staar bak foretagendet, men efter 50 aars forløp blir broen regjermgens eie, · 
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l KUR I OSITETER 
heskrev de en bestemt bue o~ rammet 
en staalplate, hvorefter ds l en ny 
bue kastedes hen i en anden trakt, hvis 
de hadde den haardhet de skulde ha. 
Var de for bløte naadde de ikke saa 
langt, og var de for haarde blev de 
J-astet længer bort, - i begge tilfæl
aer blev de altsaa sortert fra, og bare 
kulene av den rette haardbet kornJ i 

ofte de saakaldle blaakopier av ma
skintegninger, arkileklurlegninger osv., 
hvor tegningen som regel viser sig 
hvil paa blaa bakgrund, mens man 
undertiden foretrækker den om.vendte 
fordeling: blaa streker (eller sorte) paa 
hvit grund. Metoden har hittil krævet 
tre særskilte processer: Kopiering, skyl-
111ng og tørring. Nu har man imidler
tid maskiner som besørger alle tre ar
fJeiaer. En slik mJaskin sees her. Ko
pieringen foregaar oventil paa nrns.ki
nen, hvorefter det lysrølsomme papir, 
som ut.gjor en lang strimmel likesom 
papiret i en roterende boklrykmaskin, 
oversprøites med vand, hvorved d e av 
lyset upaavirkede kemikalicr fjernes. 
Papiret passerer nu gjennem el bad av 
bikromQtisk potaske eller soda, hvor
ved farven forsterkes saa at tegningen 
fremtrær tydeligere. Og nu passerer 
papiret paany gjennom renl vand og 
blir godt aYskyllet, h,·orpaa elet rulles 
over varme valser, hvo1· det tørres, saa 
det er parat til at rulles sammen, hvil
ket rn.llskinen ogsaa besørge r, og der 
staar nu bare igjen at la rullen med 
de færdiire blaakopier ut av m(\skinen 

En gigantisk efeu, efter hvatl der paa
slaacs den storste i hele verden, slyn
ger sine grønne ranker om: kirketaarnet 
1 byen Vissum i Altmark i Magdeburg
egnen. Alt det gronne løvverk soml sees 
paa billedet leveres. av bare en plante. 
Men denne plante har da ogsaa det 
respektable stamme.omfang av næsten 
to meter, mens høiden andrar til 25 
meter, og kronen er 40 meter bred. 
Det sier sig selv at en saa kolossal 
plante ikke er nogen aarsunge. H v or 
gammel denne efeu er, vites ikke. Men 
allerede for et par m'ennes.kealdrer siden 
var den saa stor og kraftig at den 
blev regnet for en scværdighet, og i 
aaret 1834 blev den lal i øiesyn av 

kong Frederik Vilhelm den fjerde. 

En kjæmpemæssig automatisk grøfte
graver er konslruert av et )llUskin
firma i Ohio, i hvis omegn allerede 
halvhundre av demi er i virksom-
hei. J\led en slik maskin kan der· 
graves hatvtredie meter groft i minut
tet, og grøftens climensioner kan være 
fra 30 til 50 _centime ter bred og lra 
11/~ til 2 meter i dybden. Træroller 
der er saa tykke som en arm, hug
ges over som ingenting av grave. 
skuflene. og sten som er storre end 
disse kastes med lethet tilside av 
maskinen. Prineippet ved denne grøfte
gravnings.maskin er i hovedsaken del 
samme som ved andre gravemaskiner : 
en m.amgJe skurrer er anbragt raa nogen 
strrke, bevægeligc remmer. Naar skuf
fene er fyld t forer de den op~ra
vede jord op paa en rem1lransporlor, 
som besnrger jorden lagt ut til siden 
langs den gravede gt·øt t. Hvor der 
er tale om al d rænere el slorre a1·eal, 
\'Il en slik m~1skin være særdeles nyt. 
tie idet den som sngl kan grave 2' h 
meter grort i minuttet, hvilket svar,•r 
til en stræknin(( paa 1115 kilom ~ t e r p:ia 

en arbeidsdag paa olle time r. 

-
-~~ 

"Dette er et virkelig fotografi paå 
b1omid-papir". Saatedes s 'aar der un
der det billede, som her præsenteres 
læseme, og saaledes har den der ha.r 
tal billedet, skrevet for at gi sine 
oru dobbelt bund. Uvllkaarlig spør 

man naa.r man ser den vældige mais
kolbe: "Findes der virkelig saa store 
maiskolber nogetsleds, - maiskolber 
som er større end mennesker?·' "Det 
gjø r der sikkert ikke," vilde fotograt"en 
formodentlig svare. "Er da ikke billedet 
el virkelig fotograri ?·' spør man vL 
dere. "Jo!" lyder svaret. . Det er · soml 
der staar: el virkelig fotograri pa a 
brom idpa pir." Det er det sidste 
man skal hegge merke ti!. Selve op
tagelsen ei· en fotografisk spole den 
unge dame er fot-;igrafert for sig og 
kolben for sil(, og den sidste i meg~ t 
større maa!estok end damen . Derefter 
er de to billeder foiet sam1tUen o:; f o
t og ra fert pa an y, og det er re
suHatet herav som præsenteres som .,et 
virkelig fotografi paa bromid-papir", 
hvilket det ogsaa i virkeligheten er! i\Ian 
skal med andre ord ikke slo!e a!tror 
meget paa det rent umiddelbare incl
tryk av et fologral\ og man bør være 
paa vakt overfor den eventuelle dobbelt
betydning i de underskrifter hvormed 

do er forsynt. 

Qyer Atlanteren fra Europa til Ame
rika paa femten timer? De hurtigste 
Atlanterhavs.dampere bruker gjerne heni
mot 6 døgn, altsaa omkring 150 1.imer 
paa at tilbakelægge veien over oceanet. 
Og dette maa endda regnes for meget 
hurtig. Hvad skal man da si til en 
fart av det tidobbelte! Dette er ganske 
vist ikke opnaadd endnu tilsjøs, men 
der er 111geniører som! omgaaes med p'a
ner om at konstruere el kjæmpcmæs
sig lurtvandhjul, en aerohydrotor, som 
de kaieier den, og med denne venter 
de at kunne opnaa s.aa stor fart at 
man paa fem ten timer kan komme fra 
Irland til New York. Det vil si: gaar 
nuan fra Irland klokken 6 morgen, er 
ni.an i New York samme dags crtermid
da.g klokken 3, idel man ved at seile 
,,med solen" vinder 5-6 limer underveis 
Luflvnndhjulet som! foreløbi'.( bare eksi
sterer i· fantas ien; skal konslrneres som 
et 30 melet· hoit hjul med talrike skur
feiblader i kanten, med en helium-fyldt 
hallon mellem de ulbuede eker oven
til med kahytrurnmene kardansk op
l1æl\!:lt paa akslen og med kraftige 
gyroskoper lit at holde hjulet paa ret 
kjøl . under dels lynsnare fa rt over 

oceanel. 

Automatisk undersøkelse av staal
knlers haardhet. En rabrik i "Amerika 
1i10ttok en større ordre paa staalku
lcr som skulde være av en ganske he
slemt haardhet. Leveringsfrislen var 
ganske kort saa det var umllllig at raa 
hver kule prøvet paa de sedvanlige 
prøvemaskiner. J\Ian randt da paa et 
arrange1rumt som det der sees her: fra 
maskinen hvor kulene blev laget løp 
de ned i en lraktfornret kasse, hvis 
utløpsrør var akkurat saa b redt at bare 
en kule ad gangen kunde passere igjen
nem. Naar kulene forlot denne kasse, 

opsamlingskassen under trakten. 

En bekkasin som bærer sin unge 
bort i klørne. A\ s\ørre fugler som 
ørner og gribber er island til at bære 
lemmelig tunge byrder i sine klor er 
en kjendt sak, og det fortælles jo endog 
om ørnen at den undertiden er fløiet 
bort med smaa barn og har baaret 
dem op til sit rede paa den steile 
khppetop. Derirn:ot horer det til sjel
denhetene at mindre og syakere fugler 
benytter klorne soml bæ reredskap. Der
til anvender de gjerne nebbet, og hvad 
de ikke kan ha i nebbe~ lar de gan
ske enkelt ligge. Dette gjælder dog ikke 
en fugl . som/ bekkasinen. Den er ikke 
saa sj elden blit set flyvende avsted nied 
en av sine tmger i klørne, :naar hele 
familien av sikkerhetsgruude skulde flyt
te. Dog er man ikke ·ganske sikker 
paa at fuglen benyller selve klorne· soml 
b::ereredskap. De fleste ~ner at un
gen holdes fastklemt mellem benenel og 
at l;:I ørnc samt nebbet leilighelsvis nru- · 
kes Lil at holcle ungen paa relte p_lads. 

Et hus som dette sendes i Amerika 
pr. post, natur.igvis ikke i sammen ' ti'
lel skikkelse, men stykke for stykke, 
saa at man selv l(an bygge husel op. 
Skorstenen o:.r det murede fundament 
er ikke indbefattel i forsendelsen. Den~ 
maa enhver selv sørge for. J\Ien forov
ria faar man a lt som horer til et kor
pi'ct hus sendt med poste11 in den
r o r A 111 er i kas gr æ n s er, naar man 
skriver til angjroldendc firma. Det for
tcellcs at cia samme firma hadde aver
lert i avisene 01111 at slike huser var til
salgs, molte folk i saa trette skarer for 
at gjore l.Jcslillinger, at de maatte stil
les i ko o-:: politi blev tilkaldt for at 

holde orden i rækkene. 

En blaatryksmaskin som baade ko
pierer, skyller og tørrer avtrykkene 
paa en gang. Som bekjendt las der 

Btieskytende amazoner? Man kum:le 
kanske ved første øiekasl fristes li! at 
tro at det var et korps krigslystne ama
zoner, mlln her slaar overfor. 1\'len 
situationen er langt fredeligere. Det er 
paa sportspladsen i kvindesko:en i Wel
lesley i Amerika, de elleve unge da
mc1· har tat . opstillin!(, hver med sin 
spændte bue i haanden og med pile
koggeret foran paa - jorden. Menin
gen er at bueskylningen skal være et 
led i den legemlige opdragelse derover, 
et ·middel !-il al slyrke og ovq haand 
og oie. Det er en gammel idræt som 
her er tat op paany. \"ore forfædre 
helt tilbake til den gr:ia oldticl drev 
den, - ba.ade som sport og som krigs
midd el. Den beromte engelske forfatter 
K!J)linq sier et slorl i on av sine ror
læ ll111grr: "Langt tilbake i lidrnrs morkC'. 
for kroketspillet var opfundct, mor et 
man sig mod bueskytuing." Og bill e
del viser at man ogsaa i aaret 1021, 
m;:inge aar erter at kroketspii\et er op
fundet kan finde morsk'.\P o.~ vinde ut-

bytte ved at skyt·c med bue. 

En kjæmpe-elefant som badehotel. 
Paa stranden ved Allanlie City i New 
Jersey ligger der et badehotel som er 
bygget i forlll! av en gigan tisk elcrant, 
vel proportionerl i alle dele•", m~ sna
bel og støttændcr og henved 30 me
ter hOI. Indgangen finc~~s i del ene bak
ben, gjennem hvilket der føre r trap
per op til selve hotellet i elerantens 
rummelige kron. Værelsene her er ord
net i flere etagcr, og ad en trap overst 
oppe kommer man op til en oYerbygget 
platform hvor man kan sitte og nyte 
fodriskninger og g\rocle sig over den 
vakre u!sigt. Denne pintform er byg
get som de bekjendte b:1'rcsloler som de 
indiske mtaharajaer benytter naar de rei
ser. Vec\ at lægge merke til hvor lave 
1-etages-husene paa jorden tar sig ut i 
sammenligning med elefanten, faar man 
begrep om hvoi· kolossal denne i vir-

keligheten er. s. 
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Søndagsliv paa Themsen. 
(Se Jiilledet paa foregaaende side.) 

Themsen, Englands vigtigste flod, skifter paa 
en eiendommelig maate karakter fra det Øieblik 
den passerer London. Før den naar denne kjæm
peby er den en idyllisk, naturskjØn, ikke sær
lig bred strøm, omgit snart av frodige enger og 
marker, snart av rike parker og smilende vil 
laer, den er londonernes søndagsglæde, en elv 
til luksus og nydelse, til fred og hvile. Men fra 
det Øieblik den har gjennemstrømmet hoved
staden er den det stik motsatte, sin egen ll:on
trast: en støiende, larmende rØkfyldt trafikaare, 
hvor skiber i hundrevis og i alle størrelser pi
ler forbi hverandre, en verdenshavn hvor der 
handles, arbeides og tjenes penger og hvor aiL 
præges av dagliglivets pligt og alvor. En anden 
eiendommelighet ved Themsen er det stel'ke 
tidevand. Flod og ebbe merkes i elven mange 
kilometer ovenfor London og der Gr bygget tal
rike sluser til at regulere vandlØpet. Det er 
foran portene til en av disse sluser bille'iet paa 
foregaaende side er fotografert. Paa sommersøn
dager samles her paa faa Øieblik en uoverskuelig 
sværm av baater og prammer med glade byfolk, 
som er ute for at ryste· Londons støv av føttene. 
Trængselen undgaar de ganske vist ikke, men 
frisk luft i lungene faar de og en og anden 
munter oplevclse vil de altid kunne bringe med 
hjem fra en av disse søndags-Themsen-utflugter. 

Hvad han søkte og hvad 
han fandt. 

Av 

B. M. Croker. 
(Fortsat.) 

E n stund efter at Mallen der hadde c;et 
generalens kjØretØi vende tilbake, gik 

han over til hovedkvarteret, en fin, toeta· 
ges stenbygning som laa midt paa en stor, 
rummelig gaardsplads, hvor en mængde 
fjærkræ spankulerte omkring, og hvor alt 
bar præg av soliditet og velstand. To state
lige tjenere med skarlagenrøde belter, mes
singspænder og store turbaner bukket ær
bødig, og paa ropet "boy" kom endnu en 
tjener tilsyne og viste gjesten ind gjennem 
huset til en stor veranda hvorfra man had
de utsigt over elven, basaren og over fjer
ne fjeld og daler. Her stod en hØirygget 
stol og i den sat den gamle officer, som, 
skjønt hans vakre hode nu var bØiet, en
gang maatte ha været en kjæmpeskikkelse. 
Han bar en hvit vaabenkjole med general
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Miniatursamling av kjendte malerier med 
historiske motiver. 

Borgerne i Calais. 

Eller maleri av H. Gro bet. 

I næ.stm hele det 14. aarhundre raste der ;kriger 
mellem England og Frankrike. De engelske konger, 
som nedstammet fra WiU1eim Erobreren av Nor
mandi, hævdet at være de retmæssige arvinger 
ogsaa til Frankrike og paa denne tvist fortes saa 
de uendellge kriger. I 1347 beleiret den engelske 
konge Edvard den Ill byen Calais i Frankrige, 
men byens borgere ydet det tapreste forsvar og 
det var bare ved at omJringe og utsultc byen at 
det lyktes englænderue at tvinge den li! overgivelse. 
Kong Edvard var saa forbitret over byens mot. 
stand at han vilde la den brænde men han lovte 
den skaansel hvis seks av dens rikesle og mest 
ansete borgere vilde ofre sig for den. De skulde 
lndfinde sig i kong Edvards leir medbringende byens 
nøkler og bare iført bodsskjorle. Om halsen skulde 
de bære det laug i hvilket kongen vilde la dem' 
hænge. Saa stor var borgernes kjærlighet til byen 

. at der opstod en sand kappestrid mellem dem om 
hvellll ;.som skulde ofre sig. Endelig blev dog 
de seks utvalgt og begav sig til den engelske leir, 
hvor de overbraq~e kongen nøklene. Kongen vilde 
virkelig la de seks mrend hænge, men hans mer 
mildo dronning fik ham omstemt ved sine .bøn111er, 
saa borgerne blev benaade t. I om trent 230 nar 

var Calais i engelsk besiddelse. 

med .er en sjeldenhet her. Hvad er Deres 
navn, unge mand ?" 

"Geoffrey Mallender." 
"Hvad sier De? Jeg har kjendt en Geof

frey Mallender for tredive aar siden, men 
han druknet eller mistet livet paa en ell€r 
anden hemmelighetsfuld maate." 

"Ja, det var min onkel," sa Geoffrey hvis 
haab atter blusset op. 

"Sally," fortsatte generalen henvendt til 
sin hustru som nu kom ind. "Dette er kap· 
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tein Mallender, hvis onkel jeg engang har 
kjendt." 

Geoffrey buldcet, men Mrs. Beamish rakte 
en stor, arbeidsvant haand frem og hilste 
paa gjesten med et moderlig smil. Moder
lig var netop ordet som passet paa Sarah 
Beamish. Det var en dame paa omkring 
femti aar med en korpulent, korsetløs fi
gur, en kort, liten næse. etpar gode, venlige 
Øine og en blek teint. Hendes fyldige brune 
haar var glatkjæmmet og samlet i en knute 
i nakken, hun var klædt i et mørkt 
skjørt og enslags hvit trØie, sammen
heftet med en pragtfuld diamantbrosje, og 
uldtøfler. 

"De vil vel spise aften hos os?" sa hun 
og hendes ansigt straalte av venlighet. 
,.Beauforts _kommer, men det gjør jo ingen
ting. Og De maa love mig at konune over 
til os naar De kjeder Dem, for det er trist 
at være alene. Nu vil jeg forlate Dem saa 
De kan snakke med generalen," her sænket 
hun stemmen, "han er saa henrykt over at 
se Dem. La ham endelig faa snakke, stak
kars, det gjØr ham saa godt. og avbryt ham 
endelig ikke, for det liken han ikke." 

"Hvad er det hun sier? Hvad er det hun 
sier?" spurte den gamle mish·oisk mens 
hans Øine hang ved hendes læber. 

"At vi to skal ha os en hyggelig prat om 
gamle dager, Sir," forklarte Mallender idet 
fruens tykke skikkelse forsvandt bak dØr
forhænget. 

"Hun er en god kone. H;un er min tredie 
hustru. født og opdraget paa landet, men 
ilcke av bondeblod, hun er apotekerdatter 
og en dygtig sykepleierske, men det er ikke 
derfor jeg giftet mig med hende. Nei. nei. 
Kom nu, tmge ven, træk Deres stol nærmere 
hit saa vil jeg spørre Dem rigtig ut om 
England, om hæren og om marige andre 
ting." 

"Jeg er til tjeneste. Sir, men hæren har 
jeg maattet forlate for et aar siden." 

,.Hvorledes kunde De svigte fanen, slik 
en pen, sterk, ung mand som De er?" Gene
ralen saa paa sin gjest med bebreidende 
Øine. 

"Jeg hadde ikke noget valg, Sir," svarte 
Mallender. "Det gjorde mig frygtelig ondt, 
for jeg elsket tjenesten." 

"Det tror jeg saa gjerne, min ven, for da 
jeg efter næsten femti aar maate lægge 
sverdet bort, holdt det paa at knuse mit 
hjerte. Jeg er meget gammel, se paa mig. 
Jeg er fem og nitti. Jeg er fØdt i det her
rens aar 1818 da folk talte om Waterloo 
og St. Helena. Da jeg kom .hit traf jeg en 
officer som hadde kjendt Clive, - tænk 
Dem - den mand som erobret Indien, og 
officeren fortalte mig at Clive ·var taus og 

tungsindig." merket paa, og 
hans bryst var 
prydet med en 
række ordener. 
General Bea· 
mish saa meget 
yngre ut end 
han var, hans 
hud var frisk 
og Øinene klare 
og livlige, ·1nen 
lemmene var 
sammensrmkne 
og i hans hæn
dcr kunde man 

Et litel utvalg av de mPst kjendte salmer, vuggeviser og andre sanger i let harmonisering ved N. K. Madsen-Stensgaard. 

"Han tok li
vet av sig, ikke 
sandt?" 

"Jo, i sit hus 
Melodi av J. A. P. Schulz. Alt glimrende bæver det duftende blad Tekst av P. H. Haste. . 
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0, jeg vll forglemme hver kunstlede tvang 
,og blande lJ;lJlD stemme med fuglenes sang. 
Suarl enkelt de kvæde lilled sorgløse slag 
~g hilse med glæde den voksende dag. 
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Nu solen fremstiger saa præglig og klar, 
og rimfrosten viker. som græsstrao.et iJar. 
Rundlom millioner forenes 1 kor, 

by. 

-· . 

høit hvirvle de touer: ,;vor skaper er slor l'~ 

i Berkeley 
Square - med 
en pennekniv. 
Jeg har oplevet 
store ting i mit 
liv, men hvis 
jeg vilde for
tælle det alt
sammen vilde 
folk tro jeg gik 
i barndommen, 
og jeg har jo· 
ingen vidner 
paa mine ord 
længer. Jeg sit
ter alene igjen 
her og stirrer 
utover de evig~ 
sletter og tæn-
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ker faa alle mine tapre 
kammerater. Mon vi 

engang skal ·møtes 
igjen? Naa, jeg faar 
snart vite det, for jeg 
sitter jo bare . her og 
venter paa døden." 

Mallender skyndte sig 
at lede den gamles tan
ker bort fra dette sør
gelige emne. ·; 

"De maa ha Qplevet 
meget i tjenesten. Sir," 
sa han. 

"Ja," svarte den gam
le og pekte paa sine 
medaljer. "Jeg tok paa 
mig disse til ære for 
Dem, ellers bærer jeg 
dem bare om søndage
ne, og Mrs. Beamish 
tok sin fine brosje paa. 
Her ser De Moddkee-, 

Aliwal-, Rangoen-, 
Pegu- og M'ntiney-me
daljen, - jeg har været 
med ved dem alle," og 
han fortalte ivrig en 
mængde enkeltheter fra 
disse slag. Bakefter 

maatte Mallender for
tælle om hæren nutil
dags og om de nye 
uniformer og de nye 
vaaben, om forandrin
gen i signalene og om 
luftskibene og flyvema
skinene. 

"Aa, hvis vi bare 
hadde hat alt det i min tid, Sir, saa skulde 
vi ha utrettet mirakler." 

"Og De hadde vel ikke engang en børse 
som kunde skyte paa en halv mils av
stand?" 

"Nei, bare den gamle, gode, brune Bess. 
Og disse aeroplaner og automobiler faar 
jeg aldrig se - jeg kunde likesaa godt ba 
levet i middelalderen." 

"Aa, automobiler kunde De vel opnaa at 
faa se, hr. general," svarte Geoffrey. "Det 
er værre med et aeroplan." Geoffrey gjorde 
nu sit bedste for at foklare ham hvad han 
visste om denne indretning og tiden gik 
saa fort for den gamle general at han glæ
destraalende utbrøt da hans hustru korn 
ind: 

"Sally, den unge mand her har gjort mig 
klok paa mange nye ting, jeg har hodet 
fuldt av automobiler og flyvemaskiner." 
dermed reiste den gamle militær sig med 
hesvær og vaklet ina fra verandaen, støttet 
av sin hustru og en tjener. 

Da Mallender kom ind i spisestuen fandt 
han til sin forundring et helt selskap sam
let. Tom optraadte som enslags ceremoni
mester og præsenterte: 

"Kaptein Mallender, det er Tara, min 
yngste søster,'' - det var den samme unge 
piken han hadde møtt paa kirkegaarden 
- "og det er J essie,'' han pekte paa en 
litet pen ung pike med fremstaaende kind
ben, klædt i ,}en lyserød bluse. J essie nik 
ket og smilte - hun hadde sin mors smil. 
"Maa jeg saa forestille kaptein Beaufort," 
fortsatte Tom med en haandbevægelse 
imot en svær mand med et kulerundt hode, 
rødt ansigt og graa barter. Kaptein Beau
fort reiste sig og hilste martialsk ved al 
slaa hælene sammen som til parade. 

"Miss Blanche og Miss Lily Beaufort,'' 
fortsatte Tom og saa bort paa to pene, 
leende unge piker, hvis teint imidlertid var 
temmelig mørk og som var klædt i blæn
dende hvite blu~er og bar ko.ralhalsbaand og 
ørenringer. 
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Kolosseum i Rom. 

I den lydhge ut-kant av vore dages Rom, rundt 
om det berømte Palalinerfjeld, ligger de stor-artede 
rester av Roms gamle t<>rv, Forwn Romanum, som 
avgr.;emiea mot syd av det enorme amfiteater som 
man bar kaldt Kolossemn. End.nu st.aar ~trent 
halvdelen tilbake av dette verdens største teater 
og romertidens væ!digste bygverk, aaa ma11 ganske 
bestemt kan danne ~ et billede av denne skue
plads for gladiaLorspillene og dyrekampene I Roms 
storhetsperiode. Kolosseum, som først ka·ldtes Det 
flaviske amfiteater (fordi det var opført av keiser 
Titus F!avius Vestpasianus), blev indviet aar 80 
c. Kr. lgjennem 160 dører kom de 87.000 til
sku!".re som: teatret kunde rumme lnd paa de fire 
vældige etager. soDll endnu kan sees ganske tydelig. 
I 'første elaie hadde keiseren og hans familie, 
senatorene 1 embedsdragl preslekollegiet 1 ornat 
og veslalindene plads, 1 anden etage ridderne, i 
tredle etage borgerne I hvite togaer og øverst 
oppe folket og matrosene. Paa den vældige, ovale 
arena, som er av et enormt flatemaal, fandt de 
blodige skuespil sted, som hensatte tilskuerne 1 vild 
begeistringsrus e!ler vakte et saa fuldkomment 
dyrisk ·raseri hos deDll at det gav sig utslag 1 den 
berygtede bevægelse med den nedadvendte tommel
finger, som betydde død over den feige uslmg, 
som uten motsland fandt sig i sin frygtetige !od. 
De stodarlede rumer utøver· endnu en ganske be
tagende virkning paa tilskueren og navnlig er en 
maaneskinsnat paa dette gamle, historiske sted al
deles uforglemmelig. Den 21. april, paa Roms grund
læggelse.sdag. er KolosseumJ bengalsk belyst og tu
scuer av mennesker tilbringer natt€\ll 1 og omkrmg 

de vældige ruiner. 

"Nu kjender vi vist hverandre allesam
men," sa Jessie. "Hvad vil De ha? Kold 
pukkelokse. høns i karri eller stuete toma-
ter?" · 

"Prøv dette kolde kjøttet, kaptein," fore
slog Beaufort .som Øiensynlig følte sig 
fuldstændig som hjemme, "og saa denne 
Mango-chutney - den er ikke til at knipse 
av, og Øllet er av bedste sort." 

Bordet var dækket med mange og gode 
retter. og i vasene pranget valmuer og an
dre blomster. Miss Tara gjorde honnør 
bak en gammel fransk kaffekande fra 
Ludvig den fem ten des tid, som vilde hu 
faat Fanny Tallboys til at graate av mis
undelse. Ellers var serviset og indboet av 
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en besynderlig blan· 
ding. Der var rotte 
haleskeer, sukkerkop
per fra Carl den f Ør·· 
stes tid, pragtfulde kan
delabre med billige lye; 
i, en grov duk og ba · 
sarkrukker og skaaler. 
Den fornemme skjænk 
og et bokskap var utvil- . 
somt fra grev Lallyc; 
dager og syntes at føle 
sig hævet over alt det 
Øvrige, tarvelige boha
ve. 

Ogsaa selskapet var 
sterkt blandet. De to 
frØkener Beaufort med 
sorte krøller og vakre, 
fugtige Øine var utvil
somt av blandet blod. 
Deres far var en grov 
soldatertype. Mrs. Bea
mish, Jessie og Tom 
var alle jevne, elskvær
dige middelstandsfolk. 
og Tara som ikke had
de den fjerneste likhei 
med nogen av familie?1 
var av en helt ande11 
type. formodentlig lig . 
net hun en av genera
lens forfædre. Hun bar 
sit lille yndefulde hode 
hØit, og i det stolte, lille 
ansigt funklet etpar 
mørke, granitgraa Øinc. 
Hun hadde vakre. slan
ke hænder. mens J es

sies saa ut som om de var hugget av ved an
det led. 

"Jeg tror vi møttes idagmorges," sa Mal
lender til hende. 

"Ja, paa kirkegaarden - der gaar jeg inc! 
andenhver dag og lægger blomster paa f~rs 
venners gravsteder. Jeg antok Dem sandc
lig for en av dem som var kommet tilbake 
til jorden." 

"De forskrækket sandelig mig ogsaa, for 
jeg trodde at Wellunga var aldeles menne
skeforlatt." 

Kaptein Beauf ort benegtet med munden 
fuld av mat at dette var tilfældet, og ram
set op de militære og civile personer som 
bodde i byen. 

"Har De ingen læge ?" spurte Mallen der. 
"Nei, men en dygtig indfØdt apoteker 

som ogsaa kan anlægge forbindinger -
Dorosawny er god nok." 

"Det er min: mor som er doktor," ind
skjØt Tom. "Og De kan tro hun er flink, hun 
er hospitalsutdannet og har diplomer og alt 
slik." 

"Hvad synes De om W elunga ?" spurte 
Miss Blanche, hvis brune flØielsØine ikke 
vek fra den fremmede." 

"Kaptein Mallender har jo ikke set den 
endnu,'' sa Mrs. Beamish som omsider 
hadde faat sat sig og for hvem Beaufort nu. 
anbefalte hendes egne gode saker. "Og des
være er her svært litet at se." 

"Jeg hører De fotograf~rer,'' sa Tara. "Jeg 
skulde ønske De vilde fotografere hesten 
min, Eustum, for den er saa vakker." 

"Generalen har faat den fra Bombay." 
indskjØt Beaufort, "det er en Damaskm 
·araber fra Abdul Raymans stalder. Den skal 
brukes til veddeløp. saa De kan tænke Dem 
at der er betalt en stiv pris for den." 

"Tara er aldeles gal efter den hesten,'' 
sa J essie. "Jeg bryr mig ikke om at ride 
mer." . 

"Nei, ikke andet end din kjephest - din!! 
racehØns." 

"Aa, Tom, du er altfor morsom.'' 
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"Generalen har stalden fuld av vakre 
dyr," ·sa Beaufort som ønsket at imponere. 
"Han har været en fin rytter' eijgan_g -=- og 
jeg ogsaa. Det skulde man ikke tro," og 
han lo saa hele bordet rystet. - - - ' 

"De kommer vel fra Madras," sa Blanche 
som var aldeles betat av den "fremmede 
der var dumpet ned i deres kreds som fra 
skyene. 

"Ja, jeg kom først igaaraftes." _ 
"De fleste er oppe i fjeldene endnu," be

merket Tara. "Jeg kjender Ooty godt, jeg 
har gaat paa skole der i sy-V aar." _ 

"Aa ja, og hun er saa flink,'~ sa Blanch. 
"Tara knipler saa nydelig og spiller og syn
ger saa vidunderlig." 

,,Saa, saa, Blanche, det er nok," avQrØt 
Tara hende utaalmodig. "Jeg er slet ikke 
saa flink som de unge pikene hjemme i 
E:;gland." -

"Nei, hjemme," gjentok den standhaf
tige Blanche, "det er naturligvis noget an
det. Aa, min G-ud, slik . som jeg længter 
efter at komme hjem." 

"Du kunde simpelthen ikke holde ut at 
være der," bet den yngste Miss Beamish 
hende av. Til gjengjæld tok hendes far 
som nu hadde fuldendt et solid maaltid, 
ordet paany: 

"De maa bort og se vor store basar og 
de indf Ødtes by, kaptein. Den ligger nede 
ved elven og hvis leiren her er død saa er 
basaren til gjengjæld levende nok. Der er 
en fyr dernede, Rakar, heter han, som er 
saa rik at han svømmer i rupier. Han har 
et helt balletkorps - jeg har set det - " 
han knep betydningsfuldt Øinene sammen 
- "det er de vakreste piker fra Travari.
core, og han holder kamphØns og akerhØns 
og alle sorter hester. En av dem er en ren 
djæveL den har været brukt som enslags 
processionshest hos den store rajah og er 
et hØit, flot dyr at se paa - men er en ren 
menneskeæter. Den har mindst dræpt fem, 
seks mennesker, sies der." 

"De indf Ødtes by er uhyre gammel,'' 
f :-ddt Tom ind; "folk sier at den er femten 
hundre aar og fuld av bytte, og jeg har 
selv set nogen vidunderlige mynter og ju
veler. Man sier at byen har tjent sin rig
dom ved plyndring, - der lever absolut 
ikke europæere der." 

"Nei, det kan jeg da godt forstaa,'' sa 
Mallender tørt. 

"Her har forresten engang bodd mange," 
sa Jessie. "To, tre regimenter, men først 
blev der oprØr og siden utbrøt _koleraen, 
og saa blev soldatene trukket bort fra 
byen." 

"Jeg liker godt Wellunga," sa Tara. "Jeg 
ei- jo født her, men jeg indrømmer at det 
er et ensomt sted." 

"Der gaar de underligste historier om 
store slag som har fundet sted her," til
f Øiet hendes bror. "Og de indf Ødte sier at 
der er mange skjulte skatter rundt om
krinq, bevogtet av djævler." 

"Ja,'' sa Beaufort, "her ligger begravet 
en engelsk officer. og ved hans grav som 
bærer aarstallet 1809 ofrer de indf Ødte 
konjak og cigarer." 

"Det er virkelig sandt," tilføiet Tara. "Jeg 
;rider sommetider forbi der, men n u tror 
jeg de bare ofrer arrak og basartobak." 

"Og vet du hvad,'' sa Blanche som var 
meget overtroisk, "der sies at paa et be
stemt sted kan man ved solnedgang og i 
maaneskin se store leire med mænd og he
ster, elefanter og standarter og hØre rop 
og_ skud og tromme," og hun saa paa Mal
lender med store Øine og gyste. 

"Jeg har hørt trommene,'' sa Tara. 
"Men Tara da, hvad er det for noget 

sludder du fortæller?" sa ·hendes mor. "Du 
gjØr mig ganske skamfuld.'r 
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"Nei, kjære mor,'' sa Tara og klappet "Ja, i Wellunga, men oppe i fjeldene har 
h~nd_e kjærl_ig paa armen, "_du~ $kal _-al~i~ :4.~ ~~B.g~': .og f9rresten blir de ~er_ ikke 
faa grund hl at skamme <hg · Qyel\ . .-fn 1.g, ~- _læng~;'; J-ess1e-er= forlovet med en m1ss10nær 

_Men hør: p.u spiller vi bridge; iaften kall. :V.i" '. i J;~rine~e-!ly, 0g-'fara skal gifte sig med en 
faa to kortbord." . . · ung · plantågeeier - en av mine venner. 

· "Aa. saa morsomt," sa de· to frØken·er Kanske·. ·:forekommer hun en fremmed litt 
Beaufort, men deres forha·abninger blev forkjælet, ·'rrien hun er saa snil - mindst 
snart skuffet. likesaa snil som hun er pen." 

"La mig se,'' sa Tara. "Kaptein Mallen-:- "Huil er ua,~mindelig pen efter min me-
der, kaptein Beaufort, Jessie og jeg, og ·ning." -· 
dere to kan faa Tom og mor." · "Synes De? Ja, og hun opfØrer sig som-

Og slik blev det. Det var tydelig nok at metiden som en virkelig dame. vil jeg si 
den yngste Miss Beamish· hadde komman- Dem, men hv9r hun faar de fornemme 
doen i huset, alle saa ut til at holde av nykkene fra, er mig en gaade." 
den unge pike og være stolt av hendes ynde De hadde nu naadd gjestgiveriet hvor 
og skjØnhet. Anthony gjespende tok imot dem, og Mal· 

Da kortbordene var ordnet og alle var lender spurte ved avskeden Tom Beamish 
kommet pa::< plads sa Tara: om han lmnd~ skaffe ham kjØretØi og he· 

"Vi spiller en tiendedels bridge. Vi pleier ster til jernbanen. 
at s·pille om næsten ingenting." "Ja, det kan jeg nok, men ikke endnu. 

I Wellunga spillet man bridge med mer Nu maa De bli litt hos os og snakke med 
alvor end egentlig dygtighet. Her hverken generalen og opmuntre ham, han har ikke 
spøkte eller trættet man. Da et stort, sort mange fornøielser her, stakkars. Sen er~ 
insekt kom flyvende hid gjennem vinduet skal jeg nok kjØre Dem tilbake med gene
og begyndte at sverme mellem lysene vakte ralens hester. Nu maa De ikke si nei. Vi 
det stor opsigt. · sees igjen imorgen,'' og f Ør Mallen der kun-

"Hvis min ayah var her,'' sa Blanche, de gjøre indsigelser fik han et dunk i ryg· 
"saa vilde hun si at det var aanden av en ge:a - i al venskabelighet - og Tom Bea
som ha~de levet her i bungalowen for mish var væk. 
mange aar siden." 

"Men heldigvis er ikke din ayah her,'' 
avbrøt Tara hende og vendte sig imot hen-
de med et misbilligende blik, "og her 
pleier vi ikke omgang med de lavere klas
ser," og dermed var stakkars Blanche at
ter slaat av marken. 

Efter en times tid holdt man op, og Tara 
og Geoffrey hadde tapt en rupie. Tara var 
meget skuffet, for hun var vant til at 
vinde. 

"Jessie, her gir jeg dig prisen for to fine 
høns. Du maa se at faa mest mulig ut av 
dit kortspil, før du blir gift med Samuel, 
for bakefter faar du ikke lov til saa meget 
som at røre et kort." 

"Tara, din uskikkelige unge,'' sa J essie, 
som var mørkerød i ansigtet, "hvorledes 
kan du si slikt vrøvl. Jeg spiller selvføl
gelig naar jeg·_ har "lyst til det." 

"Ja, la os nu se om jeg ikke faar ret." 
Nu la Mrs. Beamish sig imellem og sa 

paa sin elskværdige maate: 
"Tara. du er en e:rtekrok ! Silk har hun 

altid været," fortsatte hun henvendt til 
Mall~nder, "like fra hun var ganske liten . 
Hun morer sig paa andres bekostning. Husk 
paa at vi venter Dem iovermorgen saa tidlig 
som De selv har lyst." 

Det syntes at bli betragtet som en selv
følge at Mallender og Tom fulgte Beauforts 
paa vei. Baade kapteinen, som forresten 
viste sig ikke helt at være i besiddelse av 
den rang som tildeltes ham og som nu had
de forlatt tjenesten for at overta en civil 
stilling, indbØd venlig Mallender til s~t 
hjem, og det samme gjorde hans to døtre 
som fristet ham med te, bridge og tennis, 
eller det han helst vilde; men Mallender 
svarte hØflig men ubestemt paa disse ind~ 
bydelser. 

Da han og Tom endelig slap fra den 
snakkesalige familie og gik bortover mot 
gjestgiveriet sa Tom: 

"Det er de skikkeligste smaapiker av 
verden og man kan holde saa meget spek
takkel med dem som man bare vil. De er 
saa godhjertede. De kan danse og spille 
tennis og lage de deiligste indiske deilka
tesser og karrier. Kaptein Beaufort er en
slags veiinspektør. hans hustru viser sig al
drig, jeg antar hun er litt for mØrk - den
slags folk blir jo mørkere med aarene, des
værre for dem." 

"Er det de eneste veninder Deres søstre 
har her?" spurte Mallen.der. 

XXIII. 

Saasnart general Beamish var . vendt til-
bake fra sin kjøretur næste dag, sendte han 
bud efter sin nye bekjendt som dennegang 
blev mottat i dagligstuen, et merkelig væ
relse med blekrøde vægger, pyntet med 
horn og gevirer, Damaskusvaaben samt 
sportsblader og fotografier i gamle rammer. 
Efter- at de hadde talt litt sammen fæstet 
den ærværdige officer sine staalblaa Øin~ 
p&Æ. sin gjest og sa: 

"Hør, min unge ven, De fortalte mig sa~ 
meget igaar. men De sa ikke noget om 
hvad som har ·bragt Dem hit til W el
lunga." 

"Aa, det er en lang historie som bare 
vil kjede Dem." 

"Kjede mig? Jeg vil netop saa gjerne høre 
den,'' sa generalen. 

Mallender som nu egentlig ikke hadde 
lyst til at snakke mer om sin mission be
gyndte at fortælle og gjorde historien saa 
kort som mulig, men den gamle mand lyt
tet med haanden for øret ivrig til beskri
velsen av hans forskjellige feiltagelser. Da 
Mallen der var f ærdig sa han: 

"Jeg kan huske jeg har ~ruff et .Deres on
kel i Ooty-klubpen og har hørt ham si at 
han badet Indien. Jeg aptar at jeg husker 
det saa tydelig fordi det ærgret mig, _:__ 
jeg selv har nemlig altid elsket Indien, og 
jeg s)rmpatiserer· med gamle Mem Sahib 
som længter efter "røken av en vandpipe 
og lugten av basar". Jeg holdt av Østen 
saasnart jeg hadde sat foten paa dens 
grund og saa palmene og de arabiske he
ster og følte solen steke i ryggen. Det er 
pudsig at jeg husker det som er foregaat 
for femti aar siden saa tydelig, men om det 
gjaldt mit liv kan jeg ikke huske hvad som 
foregik i forrige uke." 
. Den gamle mand trak et dypt suk. 

"De husker altsaa -at min onkel pludse
lig forsvandt ?." 

"Ja, selvfølgelig. Jeg læste om det i alle 
avisene." 

"Er det aldrig faldt Dem in.d at han end
nu kunde .være ilive." 

"Nei - men - det er egentlig slet ikke 
umulig. Manden kan jo_ ha en grund til at 
holde sig skjult." 
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"Men hvilken 
grund? Han hadde 
masser av penger og 
da han badet Indien. 
hvorfor skulde han 
saa bli her i tredive 
aar og holde sig 
skjult." 

"Aa, hvad det an
gaar saa lever jeg jo 
ogsaa i en slags land
flygtighet," sa gene
ralen med en kvæk· 
kende latter. ,,Jeg 
har baaret mig lurt 
ad. Jeg har familie 
i England, men jeg 
gjemmer mig for 
der. . 

Jeg antar Tom har 
fortalt Dem om det. 
Siden De nu ikke 
kjender grunden til 
at Deres onkel hol
der sig skjult saa 
skal De faa høre 
m i n grund. Jeg vil 
fortælle Dem min historie, for De er en 
mand med en ærlig og sund dømme
kraft." Han saa sin gjest ind i hans sol
brændte aapne ansigt. 

"Der staar cigarer. Forsyn Dem og hØr 
saa efter." 

Mens Mallender tændte sin cigar tænkte 
han: "Den gamle herre foretrækker nok 
at tale om sine egne saker fremfor at dis
kutere mine. Gud vet hvorfor folk altid 
fortæller mig sine hemmeligheter, mens 
mit eget foretagende staar aldeles i stam-
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En bryllupsfantasi. 
Med svimlende rart gaar reisen gjennem him

melrummet. Stjernene danser som ildfluer; melke
veien avtegner sin J'yse stripe og den skrøpelige 
farkost - en kjæmrpestor vielsesattest -'- bølger 
op og nea som en oceandamper. Hvad er det 
for en sælsom bryllu!J6reise det unge par er kommet 
nt paa? Er det a!le nygiftes drøm om "den 
syvende himmel" og "sfærenes harmoni" som har 
Inspirert tegneren til delte eiendommelige . billede? 
Elll".r er de. en allegon over livets lange reise, som 
begynner ved den station sorn heter egteskapet? 
V1 Taar intet andet svar end kunstnerens korte 
undersknft til sin tegning og underskriften bestaar 

bare · av det ene ord: "Hvorben?" 

pe!" Og derpaa belaget han sig resignert "Hvis det gjør Dem ondt at snakke om 
paa at høre efter. alt dette saa maa De endelig ikke gjøre det, 

"Jeg var ung da jeg kom hit," begyndte general." ytret Mallender. 
generalen, "og jeg var ung da jeg giftet "Nei, nei, la mig bare faa fortsætte. Saa 
mig med min obersts datter. en attenaars kom det omsider til et krak og Julie flyglet 
pike. Hun dØde av kolera aaret efter, og hit for at undslippe sine kreditorer. Da an
det hadde nær kunst mit hjerte. Kort efter svaret jo hvilte paa mig maatte jeg be
reiste jeg hjem med permission, men jeg gynde at laane penger til ublu recter for 
var stadig meget nedbØiet over mit tap. at faa betalt hendes gjæld. men det bragte 
Imidlertid fik mine gode venner opmunt- mig i klørne paa aagerkarler for livstid. 
ret mig, saa jeg igjen kunde færdes blandt Hun reiste hiem fri for !:dæld, men .iea var 
mennesker. og saa møtte jeg en vakker - bundet paa hænder og føtter. min gage var 
en blændende ung pike hvis livlighet o,g tildels beslaglagt saa jeg var tvunget til at 
munterhet virket gavnlig paa mig og gjen- bli i landet, og dette tvve ::iars or110ld i 
gav mig mit humør. Hun var av god fa- Indien uten avbrydelse bragte mig ut av 
milie. me~ eiet ikke en Øre. Allikevel giftet mine engelske vaner, og jeg tapte mine ven
vi os og kom herover. Det var bare halv- ner avsyne." 
parten· saa. dyrfat leve dengang, og vi satte "Og Deres barn, hvad blev der av dem?" 
standsmæ1i~ig bo med hest og vogn og gav "Aa, de blPv udTJ'lPrket ondraget, og fak-
middagsselsluwer. Mit første hjem hadde ket være Julias fine forbindelser er de 
været _ be~kedent, men var blit udmerket kommet frem i verden, men .ieg har rtHri~ 
styrt. Her v~r .der slet ikke tale om at styre set dem siden jeg fulgte dem ombord da 

. buset. Det ;blev fuldstændig overlat til ~o- den ældste var fire aar. Jeg selv sat der i 
gen skidne, dovne og tyvagtige tjenestefolk gjæld til opover begge Ørene, og skjønt 
·og følgen va!-' nogen enorme regninger. Min jeg var regimentschef var jeg daarligere 
hustru var byens skjØnhet og selvskreven stillet end min yngste lØitnant. Jeg skarn-
til at delta i alle baller, teaterforestillinger met mig over min ungdom, mine hester og 
og selskaper. Saa kom b~rna, tre like efter over den karrighet jeg maatte utvise, 
hverandre, og Julia bestemte sig til at reis~ men hvad skulde jeg gjØre?" 
hjem med dem . .Jeg var nærmest glad over "Nei, det var ikke let." 
at bli kvit hende i haab om at kunne spare "Nei. jeg hadde ingen utsi:;t til igJen at 
litt. Jeg sendte penger til hende hver maa- komme oven vande, jeg va!° død for ver
neJ, men c<tt: var aldrig nok, hun var utro- den og selskapslivet - jeg hadde en møJle
lig ødsel. og hun drev det til paa en gang sten om halsen. Mine gutter fik imidlertid 
at ha tre forskjellige leiligheter, naar hun gode stillinger, og piken blev godt gift. Min 
saa var lei av at bo i en av dem flyttet kone døde og skjønt vi ikke hadde set 
hun over i. en anden og saa videre. Hun hverandre paa mange aar hadde hun skre
holdt piker. guvernante og kJØretøi. saa vet regelmæssig til mi_q oq sendt mig a·d
folk fik det indtryk at jeg var en hovedrik ser, og jeg tænkte virkeli.q paa at reise 
man<l og ikke en stakkars, fattig kaptein hjem. Men da .ie~ sa·-l var blit pcnsioncrt 
med sa::ire litet foruten sin gage . .Jeg for- var der en av mine venner som overtalte 
si':rer Dem. jeg var saa ræd for bendes mig til at bo hos sig i fjeldene, og det 
brever og hvad de kunde indeholde at jeg var som om noget holdt mig tilbake - jeg 
lot dem ligge uaapnet i flere dager - l~et tror det var selve østen. Tilsidst døde min 
holdt paa at ta livet av mig," den gamle -ven og efterlot mig alle sine eiendeler og 
mands stemme blev aldeles hæs av bevæ- . en stor formue som i forbindelse med min 
gcl<>c. aarlige pension og de penger jeg senere 

1 

har kunnet lægge til
side, gjorde mig til 
en rik mand. Det 
skulde man ikke 
tro?" sa han og pek
te· paa de stygge, ly
serøde vægger, det 
gamle mØblemen t og 
det luvslitte Bagolore 
gulvteppe. 

"Ser De, jeg er ak
kurat som enkelte 
indfødte der kan bo 
i et klædesskap i ba
saren og allikevel eie 
masser av rupier. 
Rygtet om min vel
stand naadde snart 
til England til min 
familie, og de blev 
pludselig saa ivrig 
efter at faa sin gam
le far hjem. 

(Fortsættes.) 

Sangen i skogen - ! 

A lle de smaa blader 
. gynger let paa kvister 
- ler mot himlens sol 
hist paa stien nede 
stemmer en med liste og 
lempe sin fiol. 

Alle de smaa blader 
rasler let og tror sig 
av det pure guld -
hen igjennem skogen 
lød en enslig tone. 
livlig, ren og fuld. 

Liten finke sitter 
- hodet paa skakke -
lytter angstfuld til -. 
aldrig nogensinde 
hØrte den i skogen 
saadant sælsomt spiJ. 

Eplerosens nype 
graater, mellem løvet, 
glædesgraat av blod -
me1!er sig at høre 
et bristefærdig hjerte 
hulke for sin fod. 

Aa, men kjæmpebregncn, 
krymper tæt sig sammen, 
vet nok bedst beskea -
Gud i himlen hjælpe 
den som gjennem disse 
toner kvalfuldt stred 

Alle I smaa blader, 
alle nyper røde, 
alle fugler smaa, 
aa, hvor blev I s t i 1 l e, 
da den store, dype, 
sorte sorg I saa ~ 

Sønderreven klinger 
hjertets brustne tone 
fra en strengelek -
sangen om en Ømhet, 
der med I i v kan bøte, 
men som aldrig s v e k. 

Hulker, jubler, graa ter. 
i en sært forborgen 
salighetens ve -

Kjærlighetens rose 
straaler, brudesmykket, 
gjennem vintersne -

B. T. 
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Det første forsøk paa "Det I=ullende fortaug" bestaar i at manden gaar i motsat retnin~ av den hvori den roterer. For ansigtet bærer han en maske 
der staar i forbindelse med det spirometer som maalcr hans aandedræt, og omJ arm. og haandJed har han lærringer, som lndvendi"g har lJilde plater der 
moUar incltryk av pulsens slag og meddeler disse til oscillografen. Paa de to baand tilvenstre ser µian de valser paa hvilke spiroTQe!.eret og oscillogi-afens 
valser optegner aandedrætlels og pulsens hastighet og styrke. Ti!høire ser man den elektriske molor som d river "fortau.,,<Tet" rundt. :llfanden som passer 

motoren kan øke eller minelske haslighelen og anbri mre "fo,rt3uget" 1 ·mer eller mindre skraa stilling. 

Forsøkene · paa "Det rull ende f artaug". 

D er er av læger og zoologer i den sidste tid 
opfundet en række forskjellige, ofte meget 
eindrige instrumenter og apparater hvormed 

man kan maale styrken hos de forskjellige funk
t ioner i menneskets eller dyrets krop, saasom hjer
tets slag, blodomløpet, aandedrættet, muskelspæn
dingen. Et av de merkeligste av disse instrumen
ter og et av de som hurtig kommer til at vinde 
popularitet er "Det rullende fortaug", som er op
f1•ndet av den franske professor Langlois. 

Langlois' instrument, eller hvad man vil kalde 
det, bestaar av en løpende lærrem som gaar rundt 
om to stokker, en i hver ende. Lærremmen er ca. 
611 centimeter br ed og ialt ca. 8 meter lang. Der 
et ca. 3 meter mellem de to stokker. En elektrisk 
motor driver lærremmen rundt om de to stokker 
fremover en glat, polert flate av ek, som tjener 
fl underlag for læret. Man kan hæve eller sænke 

Det andet forsøk kan bestaa i at man lar manden 
som skal observeres kjøre en tom eller lastet tril
lehør over "fortauget'', hvis heldning og rolations-

haslighet stadig kan økes eller mmdskes. 

den ene ende av instrumentet saa det staar i for
skjellige vinkler og man kan med motoren gi 
lærremmen forskjellig hastighet. Rotationen gaar 
i motsat vei av den retning som den obserieiede 
person skal bevæge sig i, og naar man trær ind 
paa lærremmen maa man altsaa gjøre visse an
strengelser for at holde sig staaende paa det og 
endnu større anstrengelser for at komme opover 
den og naa dens slutning. · Det er disse anstren
gelser og deres virkninger paa det menneskeiige 
legeme man her kan undersøke. 

Naar den person man vil undersøke trær ind 
paa lærremmen "Det rullende fortaug" som Lang
lois har kaldt det, forsynes han med en maske som 
staar i forbindelse med et saakaldt "spirometer'', 
et instrument som maaler aandedrættets styrke og 
frekvens, og videre fæstes ved hans blottede ven
stre arm og haandled en oscillograf. Dette er et 
meget fintfølende apparat som maaler pulsslagene 
bos et menneske og avsætter observationene paa 
en rundtløpende valse. Naar disse forberedelser er 
foretat kan man gaa over til. forsøkene. Først gaar 
manden alene, uten nogen byrde ind paa lærrem
men, som ruller langsomt rundt, næsten horison
talt. Derefter kan man øke hastigheten og samti
dig litt efter litt dr a den ene delen av "fortauget" 
opover, saa at der blir større stigning. Arbeidet 
med at ·holde sig gaaende paa midten av remmen 
blir altsaa mer og mer anstrengende og det fordrer 
hlirtigere aandedræt, og dette har sin indflydelse 
p::a pulsen. Naar man har naadd maksimum av 
hvad manden kan præstere - naar han ikke ka'1 
længer faar baandet magt over ham og drar ham 
ned - kan man mindske hastighet og stigning 
og det kan da være av interesse at se hvor længe . 
det varer in den ban igjen har normal puls og ,.nor
malt aandedræt. Man kan nu gaa videre i eks
perimentene. Man kan la manden skyve en tom 
eller lastet trillebør foran sig, først paa den hori
sontalt liggende, langsomt roterende rem, derefter 
paa den naar den stilles mer og mer skraat og 
mens den kjører fortere og fortere. Man gjør de 
samme observationer som før. Trillebøren kan sæt
tes tilside og nu kan manden forsøke sig paa cyk
kel for at se hvor stor hastighet og brathet han 
h.an naa til før han drages med tilbake av remmen 

som løper i motsat retning. Det er dette som un
dersøkes. De resultater man paa den.ne maate kan 
komme til har ikke bare stor videnskabelig interes
se for læger, de kan ogsaa gi ·et vink om hvorvidt 
el_ bestemt menneske passer for det ene eller det 
andre arbeide og om vedkommendes konstitution 
kan taale anstrengelsene: Det er bare meget faa 
pPrsoner som i den henseende har fuld klarhet over 
hvad de kan eller ikke kan. Man er i like stor 
grad tilbøielig til at overvurdere som at underyur
dere sig selv. Skjønt installationen av et slikt "rul
lc·nde forlaug" ikke er særlig vans}.{elig eller kost
bar er det dog ikke hver læ~S:~sak at kunne be
kf·ste den, og Langlois anser ,af det. bØr ·være en
hver større kommunes pligt at eie et slikt apparat. 
Man bar jo nu i de fleste land en statsprøveanstalt 
for raamateriel og færdige produkfer. Man bør ef
ter Langlois' mening ogsaa ha en institution hvor 
man kan bedømme de forskjellige menneskers fy
siske anlæg for . forskjellige arbeider. -

I.ierefter kan man sætte manden op paa en cyk
kel og la ham drive den fremover lærremmen, som 
lf)per i motsat retning. Farlen kan varieres fra 2 
til 26 kilometer i limen og stigningen kan sælles 

op Li! 35 P.1·ocent. 



Husverten: 
te r'F?5?j .Ønsker: De De

res le1J1ghet 
gjort istand? 
Væg~ene tapet
serfr Takene 
hvittet? Dørene 

malt? Saa 

Fra usandsynlighetenes land. 
Det er et meg_'!< merkelig rike tegneren her fører os ind i, hvad man h:irtig vil erfare naar man undersøker litt nærmere hvad det er som foreg!l.ar 
I de forskjellige muntre scener paa billedet. At f. eks. en automobilist stanser sin vogn og høl'lig letter paa hatten mens han ber folk om at pas
seM - det er unegtelig langt borle tra virkelighetens verden. Eller hvad skal man si om den galante herre som gaar av sporvognen - og vel at merke 
den s id s te !:!al-sporvogn til byen for at en ældre dame kan iudta hans plads, m:ens han selv maa vandre paa sine ben? Eller den unge pike som 
bet;-eistret lar sig gje11ucmb!o le av re«::i i sommerferien bare ved tanken om at bonden faar en god høs t~ Eller bonden selv, som sier han er tilfreds 
tn~:J rf'gnct som: det eri I hvilket land forekommer alt dette? Er det drømmelanil? Den ideelle fremtidsstat~ Tegneren kalder landet "Usaudsynlir, lK:lcnes 

land". Og det er kanske ogsaa det mest lræiiende.. 
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Den egte og den 
dyrkede perle. 

A lle som elsker de ·skinnende 
smykker har altid næret en 

viss forkjærlighet for perlen. 
Den hadde sin særegne, ofte litt 
bisarre form, den kunde godt ha 
en solopgangs eller en so~ed
gangs sidste bristende farver, el
ler den kunde skinne med det 
samme fo!:iforescerende skjær 
som man finder i havdypets 
skabninger. Den var jo ogsaa 
selv født i det mystiske dyp og 
man syntes den levde, var var
mere, var mer talende end den 
kolde, slepne edelsten. I ringe11, 
i naalen, i kronen og diademet 
og f Ørst og fremst i halsbaan
det blev perlen sat ind, dem 
anvendelse er større end nogen 
anden juvels. Perleindustrien be
løper sig aarlig til mange, man
ge millioner og man kan derfor 
forstaa det røre, det maatte be
virke da man fik vite at man i 
Japan var naadd til at dyrke 
perler · som kunde fremstilles for 
bare en hundredel av hvad en 
egte perle nu koster og, hvad der 
var det værste, at disse pei-ler 
ikke var til at skjelne fra egte. 

For at forstaa det efterfølgen
de maa man nu først erindre sig 
hvad en egte perle er. De fleste 
av havets skaldyr, baade østers 
og muslinger, er istand til at 
frembringe perler, men de stør
ste, vakreste og værdif uldeste 
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Perlesamlere i Det indiske hav. Utruste[ med dykkerhjelm og dykkerdragt 
gaar perlesamlerne ned paa havbunden, hvor perlemuslingene lig(ler. Naar li.ur
ven er fyldt lar de sig heise op Ul de skonn erter, hvorfra arbeidet ledes. Det 
vrimler med haier i have t, men perlesamlerne forstaar a!Ud at holde sig 
uhyrene fra livet. Allikevel er det et ydersl livsfarlig arJ:\eide, da havstrøm
mer kan. bryte baade liner og lufLslanger, saa dykkerne ikke kan komme op. 
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det bløte dyr. Naar dyret er 
fuldstændig sundt vil skallene 
indyendig være glatte. Findes 
der en perle i dyret er dette et 
sygdomstegn. Man trodde længe 
at perlen bare skaptes ved at et 
fremmed legeme, for eksempel 
en liten sten eller et · sandkorn 
trængte ind i muslingen og at 
denne saa for at befri sig for 
gnidningen omgav dette frem
mede legeme med en række lag 
av sine avsondringer. Nu vet 
man at i de aller fleste tilfæl
der vil perlen være opstaat ved 
at en snyltearm har . fundet vei 
ind til dyret og at dette saa har 
omgit det med sine avsondrin
ger. Sandkornet og den lille sten 
kan dog ogsaa i enkelte tilfæl
der være aarsaken. I hvert til-

findes i perlemuslingen (Avicula 
margaritifera), som lever i de 

Østasiatiske og indiske farvand. Skallet av 
denne musling er skapt som hos alle østers 
og mulinger. Ytterst ligger et hornagtig og 
skjællet lag; derpaa kommer et lag av kul
sur kalk som kaldes prismelaget og un-

derst kommer laget av perlemor·. Dette lag 
bestaar av en mængde tynde blader og det 
er lysets brytning i disse som fremkalder · 
perlemorsglansen. Hele dette skal er skapt 
ved utsvedninger og avsondringer fra selve 

. fæ'1de, der dannes nu . om det 
fremmede legeme et skal som er 
nØiagtig som selve muslingc
skallet, bare med lagene i om · 
vendt orden. Skjærer man for
sigtig en perle over, vil man in
derts inde i den finde den horn
agtige masse, i midten den kul
sure kalk som danner prismer 
og ytterst perlemoret. Hvorledes 
perlen opstod i muslingen har 
orientens folk naturligvis længe 
været klar over og da perle
fiskeriet baade var en møisom
melig og usikker levevei, kom 
:p.ian ganske naturlig paa den 
ide at søke at fremkalde den til
stand hos muslingen som avler 
perlen. Man la fremmede smaa
legemer ind i den opfiskede mus
ling lot denne gaa tilbund':l 
igjen, tok den atter op efter 
nogen aars forløp og fandt saa 

ofte en perle i den. -
De dyrkede pe:rler man fremkaldte pa.a 

denne maaten var imidlertid 1 de fleste 
tilfælder lette at skjelne fra de naturlige, 
for dels var de i regelen kantede og uregel-

Naturlige og dyrkede perler røntgenfotograferes av en særlig perlekyndig mand i London. Mn.u hadde ve11lel at 
ma11 ad denne vei skulde faa midler lil a l skjelne mcllem de lo. arlcr av l~eder. 

Et røntgenbillede av en dyrket per
le, øverst, og en naturlig, nederst . 
Forskj ellen er saa li len al m<i n aldri g 
med visshet kan slole paa røntgcnslraa-

lenes dom. 
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Hvor søkt perlene var som smykker sees av disse to 
gam!e billeder. Ti venstre sees den engelske dronning Elisabeth 
)ned sin perlesmykkede hodepynt, tilhøire den store sj ørar f r 

Walter Raleigh i sin perlebroderte dragt. 

mæssige, dels stak det fremmede legeme som 
oftest frem av perlemoret. Men dette synes 
man nu at ha raadet bod paa i Japan, hvor 
perledyrkningen særlig trives. MaR mener at 
den egte perles runde form skyldes to om
stændigheter, nemlig for det første at den er 
dannet om den blæreformede orm og for det 
andet at havets tidevand skyller muslingen 
frem og tilbake, hvorved perlen inde i skallet 
bestandig rulles hit og dit og derved slipes 
rund. Ved fremkaldelsen av den dyrkede perle 
gaar man derfor frem paa den maaten at 
man i muslingen indsætter enten ·et rimdsle· 
pet stykke perlemor eller, hvad endnu bedre 
er, en liten perle av mindre værdi, og derpaa 
sætter muslingen ned i et net av bambus som 
en nedsænket i vandet. Dette bambusnet, paa 
hvilket muslingene lever fra seks maaneder 
til flere aar, sættes i stadig frem- og tilbake
gaaende bevægelse ad mekanisk vei, for eks
empel ved et av strømmen drevet hjul. Man 
forstaar nu hvad der sker. Muslingen avsæt
ter lag paa lag av sine avsondringer om
kring perlen, man har stukket ind til den og 
perlen blir ikke bare større og større, men 
ved bestandig at rulle frem og tilbake, føl
gende bambusnettets og muslingens bevægel
ser blir den smukt rund. 

Disse dyrkede perler kan naturligvis frem
stilles langt billigere end de naturlige. Man 
maa ofte gjennemsøke tusener av muslinger 
fØr man finder en eneste perle, mens man 
ved dyrkningen kan faa næsten saa mange 
perler man vil. Der er ogsaa ad fabrikmæs
sig vei i mange aar fremstillet falske perler, 
men en perlekyndig mand har altid med 
nogenlunde lethet kunnet skjelne den egte 
fra den uegte perle. Anderledes er det nu 
med den dyrkede perle. Den har i de fleste 
tilfælder den samme vakre, runde form som 
den naturlige og den har samme glans og 
skjær, eller som det heter i de sakkyndiges 
sprog, den har samme o ri ent. Den er jo 
igrunden ogsaa likesaa egte som den natur
lige og der er egentlig ikke anden forskjel 
end at den naturlige perle er skapt av et t 
dyr, mens den dyrkede perle er skapt av to 
perlemuslinger. Men for alle dem som ligger 
inne med og eier naturlige perler, som har 

-~ 

Perlemusling. 

-- --
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været kostbare, gjælder dette 
ræsonnement naturligvis ikke. 
De vil sætte alt ind paa at fin-

t· j 

" .·· 

\ 

"' / -" 
- \ 

\ ( :·~\ 

/ 
/ 

; · ' ' 

. ' >·< 
\:, 

(>· -"' 
.:. ~ j 

\· . J 
'· ·· .. "' 

; 
---..._: 
/ ,...,, " 

'. .. :j 
'-.. ·. .. ·---.._ 

. 

\ 

I <'_ -' · -~ 

'-

'-
' 
~ 

\ 
.'-,,__, ' ·-,, 
.' ' 
\. '- ' , , 
. .( 

~ 
/ . .. 

_/ 

. / 
:-~ " 

\ "'!<' • ' 

"" .:./ /" ':;:x. 

~ . ,_-/ 
,,....,- "~ 

V 
,.....-- -"::~· 

Perlehalsbaandet her var før kri · 
gen vurdert til 800.000 kroner. 
De 57 perler det bestod av er her set 
1 · naturlig størrelse. Men hvor stor vil 
værrlien være hvis man begynder at 
dyrke perler efter en saa s to r maale. 
stok al verden blir oversvømmet dermed?. 

11 

Det var formuer $Om var anbragt i perler .i gamle dager. 
Her ser man tilvenstre den engelske konge Carl I .s 
dronning Henrietla llfaria med haarsmykkel halskjede og 
kjolebroderi av perler, lilhøire don ulykke ige Anna Bo-

~eyn med haarpynt og halsbaand av peFler. 

de et middel, ved hvis hjælp man kan skjel
ne den naturlige perle fra den dYTkede. Man 
tænkte selvfølgelig først og fremst paa røn-t
genstraalene som dette middel, og man gjen
nemlyste dyrkede og naturlige perler med 
dem, men sandt at si gav det bare et tvil
somt resultat. - Forskjellen var yderst liten, 
- i hvert fald saa liten at man aldrig med 
bestemthet ad denne vei vil kunne konstatere 
om en perle er naturlig eller dyrket. En vei 
vil der altid være, nemlig at gjenne:msage 
perlen. Men da er jo perlen Ødelagt enten den 
var av den ene eller den anden sort. 

Japanerne forsikrer at denne dyrkning av 
perler er ældgammel og de viser undertiden 
kinesiske og koreanske smykker som er besat 
halvt med dyrkede, halvt med naturlige per
ler, som de hævder ialfald ikke nogen hvit 
mand kan se forskjel paa. Men det er selv
f Ølgelig bare en mager trøst for de europæiske 
perlehandlere og perleeiere og de forutser, at 
hvis perledyrkningen fortsættes efter en større 
maalestok, vil verden bli oversvømmet med 
perler - og perlene gaa ned til kanske en 
hundredel av den værdi man hittil har til-
lagt dem. · 

-0-0-0-

Bal skoene. 

H :tr du faat en ny kjole til tennisballet 
, , iaar ?" spurte Agnes. 

"Nei, det har jeg ikke," svarte E'Va tvert, "for 
jeg kommer ikke til at gaa dit." 

"Kommer du il{ke til at gaa dit! Det mener 
du da ikke!" utbrøt Agnes bestyrtet. 

"Du vet jo at Johannes ikke danser." 
"Men derfor kan du da godt gaa. Dere har 

fundet hverandre paa tennispladsen, saa han 
burde da virkelig av taknemlighet gaa med 
paa vort bal. Men han taaler ikke at se dig 
danse med andre." 

"Aa, for noget tøv," avviste Eva. "Jeg kun
de nok sagtens faa ham til at gaa, hvis jeg 
vilde. Men jeg vil ikke tvinge ham til noget han 
ikke har lyst til." 

"Det vilde virkelig j eg," fortsatte Agnes 
uanfegtet. "For det er vel ikke din hensigt i 
al evighet at gi avkald paa at danse." 

"Der er saa mange ting man maa gi avkald 
paa naar man er blit forlovet " utsiynget Eva 
med værdighet. 

"Pyt, ja da faar man· vokte sig for at bh 
forlovet - ialfald med en mand som ikke 
danser. - Farvel, Eva, jeg skal denne vei -
se nu til at komme allikevel." 

Hun smuttet ned ad en sidegate og Eva 
gik videre, irritert og ærgerlig. Og efterhaan
den som hun gik, gik irritationen over til be
drøvelse, hun blev fyldt med den dypeste med
lidenhet med sig selv. Hun skulde ikke paa 
tennisballet, tennisballet, hvor hun hadde væ-
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ret med og moret sig siden hun var en 
backfisch paa seksten aar. Hun vilde ikke 
komme paa noget bal mer, hun vilde al
drig komme til at danse mer. Det var 
næsten altfor sørgelig at tænke paa naar 
en bare er en og tyve aar. Det var nu og
saa: underlig at Johannes ikke kunde for
staa hvor trist det var for hende og at han 
ikke straks hadde lovt at gaa med da hun 
bad ham om det. 

Det var dumt av hende at hun straks had
de bøiet sig for ham. Hun hadde ment 
at hun burde ofre sig, men allikevel hadde 
hun gaat og været lei over det siden. Hun 
hadde prøvet at la være at tænke paa det, 
men nu hadde Agnes' ord rørt ved det 
Ømme sted. 

Da hun møtte sin forlovede var hun stille 
og taus, noget som ikke lignet hende. 

"Hvad er der iveien med dig, Eva?" spurte 
han. "Du er da vel ikke syk? Du sier jo 
ingenting." 

"Jeg feiler virkelig ikke noget,'' svarte 
Eva spidst. 

"Da maa det være gaat dig noget imot," 
fortsatte han bekymret. ,,Si mig hvad 
det er." 

"Det er vel ikke saa underlig om 
jeg ikke er i særlig godt humør. 
Du vet jeg elsker at danse og 
saa - " 

"Aa, er det tennisballet du 
tænker paa, Eva!" utbrøt han. 

"Ja, selvfølgelig tænker jeg 
paa tennisballet. Det er ikke 
pent av dig at du ikke vil ta mig 
med dit, det kunde ikke gjøre 
dig noget." 

"Men Eva, vi har jo talt om 
den sak og jeg _trodde vi va r 
enige. Du sa jo at du kunde godt 
forstaa - " 

"Jamen, du kan ikke forstaa 
at det er trist for en ung pike 
a 1 dr i g at faa gaa paa bal." 1 

"Det gjØr mig ondt, Eva, at jeg · 
ikke kan danse! Men saalænge 
jeg læser til eksamen kan jeg 
ikke faa tid til at lære det." 

"Aa, du lærer aldrig at danse hel
ler!" utbrøt hun hidsig. "Nei, man 
skulde aldrig forlove sig med en mand 
som ikke kan danse." 

"Mener du det, Eva?" Han saa alvor
lig paa hende. 

"Ja, jeg gjØr,'' svarte hun trodsig. 
Han svarte ikke og hun gik og stirret 

frem for sig med sammenknepne læber. 
"Jeg skal gaa med dig iaften, Eva,'' 

sa han litt efter rolig. "Det er vel ikke 
forsent at bestemme det endnu." 

"Er det din mening, Johannes!" ropte hun 
henrykt. "Det er virkelig pent av dig. Tak 
skal du ha." 

"Aa, jeg ber,'' sa han tørt. "Du maa Ja. til 
takke med mig som ledsager, dan~e~a~al
lerer maa du selv finde dig derborfe." 

"Ja, det skal jeg nok,'' sa hun glad .. 
Da de stanset ved hendes haveport spurte 

hl.Hl om han ikke yilde gaa -med op og spise 
frokost, men han avslog det. 

"Du faar·1jo travelt med forberedelsene,'' 
s ... han . . 

"Aa, jeg har god tid,'' svarte -hun. 
Eva gik langsomt gjennem haven. Hun 

visste godt at hun ilffie burde ha latt Johan · 
ne<- gaa uten at be ham om forladelse for 
sine ord før. Hun visste godt at ·han var 
hedrøvet og saaret, men hun løp ili:ke efter 
ham og kaldte ham tilbake. For da maatte 
hun med det samme ha tilbudt ham at bli 
hjemme fra ballet - og det - nei, de\ 
kunde hun ikke overvinde sig til. - Da 
Eva hadde spist frokost tok hun frem bal
tØiet og saa paa halkjolen og bestemte 

hvilke smykker hun vilde ha paa sig. Eva 
elsket disse forberedelser. Saa ringte hun 
efter billettene - det hadde hurr lovet Jo
L .r.nes at gjøre - og til friserdamen for at 
faa time. 

Da hun endelig hadde alt iorden hadde 
hun endda to timer tilovers. Hun gik ned i 
dagligstuen for at Øve sig til musiktimen 
dagen efter. 

Hun var optat av Chopin da nogen kom 
farende ind i stuen. 

"Gaa din vei, Otto!" ropte hun. 
Men Otto, hendes niaarige bror; for ind i · 

stuen. "Kan jeg faa de gamle skoene jeg 
skulde sælge til marskandiseren ?" skrek 
han for at overdøve Chopin. "Du lovte mig 
dem igaar." 

"De staar oppe i mit værelset" ropte Eva 
tilbake. '!Ta dem selv." 

Da de stanset ved hendes havegrind spurte hun 
om han ikke vilde gaa med ind og spise frokost, 

men han avslog det. 

Otto forsvandt opover trappene. 
Eva stod foran speilet og betragtet til

freds friserdamens verk. Hun gik smaanyn
nende bort til skapet for at ta ruskindskoene 
frem, men de var ikke i æsken. Nei, det var 
jo sandt, hun hadde tat dem frem i fonnid" 
dag. Hun kunde ikke faa Øie paa dem noget 
sted. Der stod bare hendes gamle revnede 
laksko, dem hun hadde git Otto -

Der for en frygtelig tanke gjennem hen
des hode. Med feberagtig iver søkte hun 
rundt i alle kroker. 

"Otto,'' ropte hun og for ut paa trappen, 
"kom berop et Øieblik !" 

Otto som tilfældigvis hadde ren samvit
tighet kom straks løpende. 

"Otto,'' ropte Eva aandeløst, "har du væ
ret borte og solgt mine sko?" 

"Ja, jeg har,'' svarte Otto glad, "og tænk, 
jeg fik en hel krone for dem." 

"Aa. det er forfærdelig," sa Eva graaten 
de. "Det maa være de gale du har solgt. Her 
staar jo de som du skulde ha tat." 

"Dem der!" utbrøt Otto. "Nei. vet du 
hvad, Eva. det kunde da aldrig falde · mig 
ind at ta de pene blanke skoene de1'. · De!,' 
stod nogen rædsomme nogen soin sa.'a u't 
som om de aldrig hadde været pudset og 
dem-" 

,.Mine deilige nye ruskindsko !" graat Eva. 
,.Aa, din dumme, dumme gut - sælge mine 
nye sko for en krone!" 

"Jeg er ikke dum!" sa Otto støtt. "Det er 
dig som er dum som heller vil beholde de 
stygge skoene." 

"Du maa skaffe mig skoene igjen!" ropte 
Eva. "Gaa straks bort til marskandiseren og 
si det var en feiltagelse!" 

"Jamen han har vist lukket nu." 
"Da maa du gaa · ind bakveien hos ham. 

jeg skal bruke skoene. Skynd dig nu." 
Otto forsvandt med en hØist forurettet 

mine, og Eva gik nervøst frem og tilbake i 
værelset irnms hun ventet. Hun syntes det 
varte en uendelighet inden han kom til
bake, og da hun endelig hørte ham komme 
buldr ende, lØp hun ham imøte. 

"Naa ?"ropte hun aandeløst. -.· 
.,Han var ikke hjemme," svarte Otto. "Jeg 

dundret paa alle dørene, men. der kom in 
gen. Ta du bare- de andre paa, de er meget 
penere!" · 

"Ti stille, gut og gaa din vei!~' ro:gte Eva 
ophidset og sprang ind paa sit værelseigjen. 
Hun sparket hevngjerrig til lakskoene senµ 
stod der og lo ad hende med revnet lak og 
slitte hæler og saa kastet hun sig ned paa 
sengen og brast i graat. · 

Nu kom hun allikevel ik)ce .paa ballet -
og slik som hun hadde glædet sig - og hvad 
vilde Johannes si naar lian kom for at hente 
hende? Han vilde le av hende, vilde han. 
Det var godt at hendes forældre var ute i 
middagsselskap, saa slap hun da at hØre 
deres bebreidelser nu. Hun følte sig saa in
derlig flau og ikke oplagt til at tale med 
noget m enneske. 

Saa nu ringte det - det maatte være Jo
hannes. Uf, kunde hun bare ha gjemt sig 
væk, men der var ingen redning, hun maatte 
ned og gi sin forklaring. Hun gik bort og 
badet sine Øine, han skulde illlie faa se at 
hun hadde graatt - og gik saa med løftet 
hode nedover trappene. 

Johannes var inde i dagligstuen. Han had
de lagt frakken og sat der og straalte i kjole 
og hvitt. Han saa forundret paa hende da 
hun traadte ind med sin balfrisyr og sin 
dagligkjole. 

"Men kjæreste Eva," utbrøt hån, "er du 
ikke klædt om. Klokken er straks otte!" 

"Nei, vi - kommer ikke avsted - jeg 
blir hjemme," stammet Eva. 

"Vil du ikke allikevel - nei. hvor pent 
av dig," utbrøt Johannes henrykt. 

Hun saa op, saa ind i hans gode Øine som 
straalte av taknemlighet - og følte sig be-
skjæmmet. · 

"Det var ikke for din skyld jeg opgav det, 
Johannes," sa hun sagte. "Jeg vil ikke at du 
skal tro for godt om mig. Det var bare fordi 
jeg ikke hadde nogen sko,'' og saa kom hele 
historien. "Men jeg vilde Ønske - ja, nu 
vilde jeg Ønske at jeg hadde opgit det for 
din skyld. Jeg var styg og trodsig imorges, 
det vet jeg godt - og jeg tænkte bare paa 
111icr selv - " 

"" · Han trykket det lille sorgbetyngede hode 
ind til sin skulder. 

"Det . gjør ingenting, lille Eva!" trøstet 
han. "Naar du bare vil tænke litt paa mig 
nu!" 

"Om forladelse, Johannes!" hvisket hun. 
R. F. R. 
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Therezia fra Saragossa. 
et er egentlig yderst litet man vet 

om hendes barndom og første ung
dom, men bare 18 aar gammel fin
der man hende midt inde i en av 
historiens frygteligste hvirvelstor
me, i den orkan som feiet et sam
fund. og en gammel samfundsorden 

cverende og som heter: den store franske revolution. 
Theresia Ignazia Marie J eanne Cabarrus var 

den spanske finansmand og minister Cabiarrus' 
datter og var født i Saragossa i Spanien i 1775. 
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Fra vmduet kunde han se ned i fæng. 
selsgaarden og snart var der med en 
snor etablert en forbindelse mellem 

ham og Therezia. 

Da hun var 
12 aar kom 
hun til Paris 
og da hun 
var 15 blev 
hun gift med 
den franske 
grev de Fon
tenoy, som 
var næsten 
50 aar æl
dre end hun. 

Egteskapet 
var en gaa
de for alle, 
men det sy
nes trods al
dersforskjel
len at ha 
været lykke
lig. Det var 

. i 1790, re -
volutionen 

var allerede 
i fuld gang 
og Fontenoy 
var en av 
de mange 
adelsmænd 

som i teori
ene indrøm
met dens be-

rettigelse. 
Man ventet 
at faa en 

stor og nødvendig renselse av samfundet ut av 
den, men da den utartet i grusomheter og urime
ligheter vendte han sig fra den og sammen med· 
sin unge hustru reiste han mot Spanien, hvor de 
vilde søke beskyttelse mot stormen. De kom 
ikke længer end til Bordeaux. Her blev parret 
arrestert av Tallien, den revolutionære regjerings 
l.itsending, og nu begyndte Therezias roman. Jean 
Lambert Tallien var da hersker i Bordeaux. Han 
var søn av en portnerkone inde i Faubourg St. De
nisgaten i Paris, hadde først været typograf, var 
saa blit skriver hos en sakfører, var veltalende, 
t.adde evne til at tale saaledes som menigmand 
tænkte og var blit medlem av konventet. Han hør
te til "Bjerget"s yderligst gaaende parti, stemte 
for kongens henrettelse, var med paa at styrte de 
mer moderate girondiner og blev av konventet 
sendt til Bordeaux med en guillotine, etpar rakker
knegter og en deling soldater for at utrydde de 
sid.ste rester av girondinernes parti. Han gjorde 
dette saa grundig at der stod rædsel om hans 
navn. Det var ham som lot grev de Fontenoy og 
hans unge hustru arrestere, aabenbart i den hen
sigt at la dem begge henrette. Men _det gik an
derledes end han selv hadde tænkt. Ti han hadde 
neppe set den vakre spanierinde før han blev dypt 
forelsket i hende. Hun saa det og besluttet at 
benytte sig av det. Hun opnaadde ikke bare at 
faa sin mands sak utsat paa ubestemt tid og sig 
selv sat i frihet, men hun forstod ogsaa ved sin 
indflydelse at ;llaa ham til at stanse henrettelsene 
og ophøre med de grusomme forfølgelser. Den
ne 18-aarige kvinde forvandlet den blodtørstige ti
ger Tallien til et fromt lam, som fulgte i hendes 
baand, og naar Therezia og Tallien red op igjen
nem Bordeaux' gater, hun med republikkens tre
farvede kokarde paa sit ravnsorte haar, jublet 
byen til hende, som hadde befridd den fra ræd
selsregimentet. 

Men dette var ikke efter Robespierres politik, 
eg han kaldte Tallien tilbake til Paris. . 

Tallien hadde som Bordeaux' uindskrænkede 
hersker kunnet dekretere skilsmisse mellem The
rezia og hendes mand grev de Fontenoy. Partene 
hadde indvilget og det var nu Talliens mening 
at ta Therezia med til Paris og her gifte sig med 
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hende. Men neppe var de i Paris før Robespierre 
slog. ned paa dem. Robespierre var selv blit dø
delig forelsket i Therezia og i sin brændende skin
sy ke vilde han . forhindre giftermaalet. Han ut
Etedte arresto~dre ·mot Therezia og lot hende gri
pe og indsætte i St. ·Lazare fængslet. Han trodde 
at naa to ting herved. For det første forhind
ret han giftermaalet, for det andet kunde han, 
ved stadig at true Therezias liv, tvinge Tallien 
til at følge sig i sin terroristiske politik. Han 
ante ikke at denne arrestation skulde bli den di
rekte aarsak til hans fald. 

Tallien var en meget veltalende mand, men 
ll"eget handlekraftig var han ikke, og stod han 
overfor en energisk fiende og overfor en kjends
gjerning, sank hans armer ned som lammet. Da 
porten var smækket igjen efter hans elskede var 
han fuldstændig raadvild. Han søkte i sin fortvi
lelse hjem til moren, som stadig sat i sin portner
loge, uberørt av revolutionens storme og den ære 
og storhet hendes søn var naadd op til, og da hun 
hadde hørt hans klage visste hun straks raad. 
Sønnen maatte i forbindelse med Therezia, som 
var langt mer energisk og opfindsom end han. 
Moren kjendte en anden portnerkone som bodde i 
et av de huser som støtte op til St. Lazare fæng
slet, og i dette hus blev der skaffet et værelse til 
Tallien. Fra vinduet kunde han se ned i fængsels
gaarden, hvor Therezia gik, og snart var der med 
en snor etablert en forbindelse mellem dem. Bre
ver blev utvekslet paa denne maate; Tallien kunde 
meddele hende alt hvad der skedde i konventet og 
hun kunde gi ham sine raad. Rædselsperioden blev 
vildere og vildere, Robespierre og Tinville klyn
get sig til magten ved terrorens hjælp, men det 
var for de fleste a~benbart at der ute i folket var 
en slik lede og avsky mot henrettelsene at en 
energisk mand, som vilde vaage sit hode, maatte 
kunne styrte guillotinens parti. Var Tallien den
ne mand? Therezia opfordret ham til at slaa til, 
men han nølte bestandig. Da fik hun en dag vite 
at hun næste morgen vilde bli ført for tribunalet 
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Therezia bandt en dolk til ljql 
papiret og lot Tallicn trække 1 

den op i snoren. 

og hun visste at 
det var ensbety
dende med en 

domsfældelse, 
overførelse til de 
dødsdømtes fæng 
sel og derpaa kjø
returen i kjærren 
til skafottet. Hun 
var ikke ræd 
for døden, men 
hun harmed es 
over denne ener
giløse mand og 
hun vilde piske 
ham op til daad. 
Da han denne 
dag trak hyssin
gen med brevet 
op til sig fandt 
han en dolk ind

svøpt i papir, og paa papiret hadde Therezia skre
vet: "Imorgen vil man myrde mig! Er du bare 
en kujon siden du vil la dette ske!" Det sortnet 
for hans Øine, han stak dolken til sig, han styr
tet op til konventet og med hodet brændende i fe
ber og ophidselse holdt han en stormtale mot Ro
bespierre, og uten at han selv egentlig var klar 
over hvad han gjorde sprang han som en tiger løs 
paa Robespie,rre, grep ham i strupen og kastet ham 
ned av tribunen. Først hadde de andre konvents
medlemmer set paa ham i rædsel, nu kom de til 
sig selv, de forstod at her var frelsen for ræd
selsherredømmet og de styrtet ham til hjælp. ·Ro
bespierre og de andre av "Bjerget" blev arrestert, 
bundet og kastet i fængsel, erklært for at være 
"utenfor loven" og henrettet næste dag. Det var 
9. og 10 thermidor. Tallien hadde villet frelse sin 
elskede fra skafottet og det var lyktes ham, men 
han var, uten selv at ville eller vite det, ogsaa 
kommet til at frelse Frankrike fra at gaa under 
i blod og skam. 

St. Lazare fængslet aapnet sig samme aften for 
Th.erezia og faa dager efter giftet hun sig med 
Tallien. Det var et vakkert syn at se det unge pa"!' 
ride opover Champs Elysee, hyldet av pariserne 
som dem der hadde befridd landet for blodtyr
ran~et, og Therezia Tallien følte nok ogsaa sin 
triumf, men længe var hun ikke lykkelig. De mænd 
som hadde været med paa at styrte Robespierre 
delte saa at si de offentlige godser mellem sig. 
Barras, Brunoy, Fouche, Boursault. de fik alle god-
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ser, pengesummer, embeder med magt og indtæg. 
ter. Tallien, som var saa litet handlekraftig, fik 
bare et beskedent hus i utkanten av Paris. Man 
mente at han hadde faat sin andel ved at bli gift 
rr.ed Frankrikes vakreste kvinde, og selv mente 
han vistnok det samme, selv var han tilfreds. Han , 
den fattige portnerkones søn, følte sin ærgjerrig
het tilfredsstillet ved at bli gift med en grevinde. 
Therezia var av en anden mening. Med vrede og 
harme saa hun paa hvorledes man hadde fordel t 
byttet, og hun som hadde været vant til luksm; 
hadde vanskelig for at finde sig i den halve. fat
tigdom som hun nu skulde leve i. De andre had
de faat slotter - hendes mand hadde bare 'faat 
nogen bøker og en hytte. Da en av de nu mæg
tigste politikere, Ouvrard, tilbød hende et slot, for
lot hun Tallien og flyttet ind paa slottet som 
blev tilskrevet hende. 

Tallien tok sig meget nær av hendes flugt. Han 
hadde ikke længer mod og kræfter til at ta de"! 
i politikken og i kampen om magten, æren og 
rigdommene, han blev skubbet ut, støtt ut overalt, 
han mistet sin indflydeise og han holdt sig i sit 
lille hus mellem sine bøker, levet næsten ude
lukkende av gaver fra tidligere venner og av a t 
sælge bøkene og møblene. Da førstekonsulen Bona
parte drog til Egypten skaffet man Tallien en 
plads i ekspeditionen, dels som skriver, dels viden
sl".apsmand. Mens han var borte benyttet The
rezia sig av leiligheten· til at la sig skille fra 
ham. Hun, som endnu var bare fem og tyve aar, 
hadde truffet den rike belgiske fyrst Chimay de 
Caraman og giftet sig nu med ham. Tallien, som 
var blit ganske nedbrutt, gjorde ingen indsigelse. 
Han hadde avfundet sig med livet og kanske be
tragtet han sin ulykke som en ikke helt uret
færdig nemesis for den grusomhet han selv hadde 
utvist da han hadde magten. Endnu engang skul
de han dog se den vakre Therezia. Det var da 
den datter som var født i deres egteskap og som 
de hadde kaldt Thermidora skulde gifte sig med 
grev Narbonne-Palet. Tallien skulde som faren ef
ter loven være tilstede. Den nu nedbrutte, enøiede, 
fattige mand gjorde en daarlig figur ved det for
nemme bryllup, man pekte fingre ad ham som 
"kongemorderen", og da Therezia kjørte ham hjem 
i sin gallakarosse satte hun ham av midt i Champs 
Elysee. 

Tallien døde i 1820. De sidste aar levde han 
av almisser og av at sælge sine sidste bøker. Da 
han en dag paa kaiene søkte at avhænde nogen 
gamle høker blev han gjenkjendt av kong Lud
vig den 18.s husminister, hertugen av Pasquier, og 
denne bevæget kongen til at tilstaa ham en aar
lig pension paa 1200 francs. Tallien, som hadde 
stemt for Ludvig den 16.s henrettelse, blev saa
ledes pensionert av sit offers bror. Han døde do~ 
inden pensionen første gang skulde utbetales 
ham. 

Ta!licn sprang som en tiger løs paa Robespierre, grep 
- 'ham i sirupen og kastet ham ned fra tribunen. 

Den vakre Therezia overlevet ham i 15 aar. Hun 
døde i 1835, rik, fetert, beundret, stadig vakker. 
Og naar man saa hende sa man: "Hun var gift 
med en kongemorder, men det var hende som fik 
rædselsperioden bragt til ophpr." 
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Norges ande~ varemesse 4.-11. september blev ei storslaat stevne fuldt ut svarende til de ihærdige forberedelser som var gjort av organisations
komiteen ·med direktør Per Larssen i spidsen og alle de andre som har medvirket til suksesen. Tiltrods for at vi nu befinder os midt oppe i en 
følelig depression var tilslutningen iaar næsten 50 pct. større end til messen ifjor. De fleste byer og fylker i landet, helt oppe fra Finmarken, var 
1"€.præsentert, og messen blev en virkningsfuld propaganda for vor nationale produktion paa de forskjellig.ste felter. Fra aapningen til messens sidste 
dag var stevnet stadig besøkt av tusener. De handlende avgjorde forretninger i mængdevis og publikum forøvrig fik et imponerende, solid indtryk av 

de> norske varers konkurransedygtighet. Her ser man etpar billeder fra aapningen og fra det mol'?omme reklameoptog. - Fot. SkårpmoeE.. 

En veltjent opdragerinde er besty
rerinde Karen Schult ved Trond
hjems bys barneasyl som nyss har 
faat kongens fortjenstmedalje i guld 
som anerkjendelse for hendes store 
og uegennyttige arbeide for de smaa. 
Allerede 22 aar gammel begyndte 
hun en smaaskole, siden 1877 har 
hun bestyrt det nævnte barneasyl og 
gjør det fremdeles trods sine 84 aar. 

D,en nordiske landskamp i fri idræt paa KFistiania Stadion blev et straa
lende idrætsstevne med en glimrende tilslutning av de tre skandinaviske 
landes bedste idrætsmænd. Flere nye rekorder blev sat. Svenskene som 
her ser blev seierherrer, derefter kom nordmændene og saa danskene. 

En uegennyttig sjømandsven. Redak
tør Aug. Maurice Augusts.on der nu 
efter 22 aars arbeide trækker sig 
tilbake som hovedsekretær i Forenin
gen: for skandinaviske sjømandshjem 
i fremmede havne - et arbeide han 
den hele tid har været sjælen i. For
eningen har nu egne hjem i 10 for
skjellige utenlan.d.§ke liavne til en 
værdi· av omkring 2 millioner kroner. 

Et vældig religiøst landsstevne blev forleden holdt i Haugesund. Omkring 2500 personer deltok i dette mægtige landsvennestevne der var et av de 
mest bemerkelsesveærdige som nogensinde er holdt. Paa grund av den store tilstrømning maatte der arrangeres paralelmøter i flere lokaler. Man 

· saa ved dette stevne gamle missionærer, graanet i arbeidet paa missionsmarken, og unge som staar parat til at dra ut. Man saa folk fra stats
kirken, dissenterne og andre kirkesamfund - gamle veteraner og unge rekrutter samlet i arbeidet for Guds ords utbredelse. Der blev holdt en 

række foredrag og møter. Her ser man et billede fra en av de store friluftssammenkomster. ,..._ Fot. Olaf Olsen. 
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Spredte træk fra verden derute . 

Mathias Erzberger jordefærd i Oppenau i Wiirt
temberg. Det var den 26. august at den tidligere 
t:>ske finansminister · faldt for etpar snikmordere'3 
revolvere rammet av tolv kuler. Paa billedet ses 
det store liktog hvori deltog en. mængde men-

nesker. 

At snikmordet paa Erzberger var politisk maa an
ses for sikkert og man har sat det i forbindelse 
med de sidste tide<rs opsigtsvækkende militærdemon
strationer i Tyskland. Her ses keiserens næstæld- · 
ste søn prins Eitil Friedrich ved en av de mange 

militærfester i den senere tid. 

Den tyske centrumsfører fhv. rikskansler Fehren
bach ved Erzbergers jordefærd i samtale med 
schwarzwaldske "landskyttere". I begravelsen del
tok bl. a. ogsaa repræsentanter for riksregjerin
gen. Erzberger tilhørte centrumspartiet for hvil-

ket hans bortgang betyr et stort tap. 

D en sterke nervøsitet og gjærin<;r 
som i den sidste tid har her

sket i Tyskland har i høiere grad 
end paa længe skutt det altid mer 
eller mindre aktuelle ty_ske problem i 
forgrunden, og det er med voksende 
bekymring man ser den store repu
bliks fremtid imøte. Det var selv
sagt ugjørlig med et slag at om
støpe et saa utpræget militaristisk
monarkisk samfund som det Hohen
zollerske Tyskland til en moderne, 
demokratisk republik. Og til de po
litisk-sociale vanskeligheter for den 
republikanske regjering kommer og
saa det stadig økeruie Økooomiske 
tryk som Versailles-fredens haarde 
bestemmelser har lagt paa det tyske 
folk efter krigens uhyre paakjen
ding. Rundt omkring i riket ulmer 
misnøien. Fanatismen gir sig utslag 
paa fors·kjel!ig vis. Og det er som 
om det tyske folk befinder sig paa 
randen av en vulkan. En ny revolu
tion? Paa den ene side forlyder det 
at kommunistene planlægger en ny 
aktion, og paa den anden har det 
gamle regimes mænd, der bærer an
svaret for krigen som aarsak til det 
store kaos, atter temmelig ugenert 

Her ser man noge.t av det som svir i det gamle Tysklands øine. Det er 
rikets avvæbning ifølge Versailles-traktaten. Til de mindste ting har av
væbningen maattet gjennemføres. Her ødelægges endog de periskoper og 

kikkerter som blev anvendt i ubaater og skyttergraver. 

begyndt at gjøre sig gjældende pa:i 
en maate som i denne vanskelige tiJ 
utvilsomt sterkt skader rikets uten
rikspolitiske stiling. Fra de forskjel
ligste kanter av landet kommer be
retninger om vældige demonstratio
ner og blodige optøier, mens de po
litiske mord synes at bli mer og mer 
hyppige utslag av den skjæbne
svangre politiske fanatisme som for
styrrer arbeidsfreden og let kan vir
ke som lunten til en krudttønde. 
Mordet paa Erzberger var vel det 
mest opsigtsvækkende av disse tra 
giske foreteelser og man mener at 
det er de altyske kredser som staar 
bak dette sensationelle snikmord. 
Den skjæbnesvangre uro som efter
hvert har tat slik overhaand i Tysk
land har foranlediget den Wirthske 
regjering til i hØi grad at stramme 
tøilene. Men vil det hjælpe utove.
Øieblikket? Og vil det økonomiske 
sammenbrud, som den engelske na
tionaløkonom Keynes har regnet ut 
maa indtræ i første havldel av 1922. 
kunne avverges? Tysklands fremti ,! 
tegner sig nu idetheletat mørk O'?: 
med stor spænding imøteser man 
den videre utvikling dernede. 

·--.. 

:*- .-c• 

Dette er de sørgelige rester av det store luftskib "z. R. 2" som under sin første prøvefart styrtet ned i Humberfloden ved Hull. Luftskibet eks
ploderte, knækte tversover i to stykker og styrtet brændende ned. Bare 5 av den 46 mand store besætning overlevet den sørgelige katastrofe som 
vekte rædsel hos de mange tilskuere og har gjort et nedslaaende indtryk saavel hos det store publikum som inden de kredse der arbeider med luft
problemene. Man ser her et fartØi søke at bjerge enkelte stykker av det ødelagte luftskib. "Z. R. 2" var av den amerikanske regjering bestilt i Eng-

land, og man imøtesaa dets fart over Atlanterhavet med store forventninger. 
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l LfDl6f IIMEH. 
utvalgt roman- o~ 
novellesamlimt. 

Prins Punnie. 
-~ 

Av 

Arthur W. Marchmont. 
(Fortsal) 

- o-

E r det ikke Mrs. Simmons? Jeg har 
" skrevet at jeg ikke kan møte frem. 
Saken vækker ingen sympati hos mig 
og - " 

.,De maa ikke tro De kan narre 
mig - " 

"Hvorfor skal jeg narre Dem. Madame, 
saken er jo - " 

"Det er Celia Mostyn,'' avbrøt hun mig 
heftig. 
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"De maa ikke prøve paa at faa mig til 
at tro det. Jeg talte jo netop med Miss 
Mostyn og - " 

"Kaptein, blir De snart alvorlig?" 
"Men bevares, Madame, jeg taler i fuldt 

alvor. Saken - " 
"Vil De hØre paa mig. Alt hvad jeg Øn

sker at si er bare tak. Nu vet jeg hvorfor 
De ikke kunde komme til Grafton. Det 
v a r Olnas skyld -" 

"Aa - jeg er altsaa opdaget !" utbrøt jeg 
som en rigtig teattrskurk. "Men den tid 
skal komme da jeg skal bli hevnet - " 
tilf Øide jeg patetisk. 

"Aa -" utbrøt hun utaalmodig og 
ringte av. 

"Hvem taler du med, Nat?" Da jeg vend-
te mig om stod Punnie smilende bak mig. 

"En ung dam.e, min ven.·~ 
"Hvad - nok en?'~ 
"Det var bare en." 
"Jeg synes at du, til at være kvinde

hader, begynde-r at bli litt vidtlØftig. - Si 
mig, Nat, hvis stemme liker du bedst?" 

,.Din, min kjære ven." 
."Jeg mener syngestemme." 
"Naa ja, da blir det ikke din - min 

ærlighet tvinger mig til denne ubehagelige 
oprigtighet." 

"Jeg mener kvindesternme. Liker du en 
mezzosopran?" 

,.Hvad er egentlig din skjulte mening 
med disse spØrsmaal? Hvorfor denne for
andring?" 

"Er forandringen ikke paa din side? -
Hadde du en hyggelig eftermiddag 
igaar?" 

"Meget hyggelig. Jeg drak te sammen 
med Miss Mostyn." 

"Jasaa? Gjorde du virkelig?" Han lo. 
"Nu du sier det, saa synes jeg nok jeg har 
hørt en fugl synge om det. Jeg gratulerer 
dig, gamle ven." 

"Litt for tidlig, Punnie." 
"Hvad er din hensigt?" 
"Kan jeg ikke beundre en vakker pike 

uten at ha hvad du kalder ,hensigter'? Nu 
blir du mig næsten for høitidelig." 

"Jeg var der efter middag igaaraftes og 
hun kunde ikke tale om andet end dig. 
Det var ,kaptein Whimster' her og ,kap
tein Whimster' der. Tilsidst blev jeg kjed 
av det, og det samme blev Olna, skjønt 
hun ellers er villig nok til at synge din 
pris. Det var rent ut sagt kjedelig." 

"Faar jeg takke saa meget. Men skal vi 
nu ikke til en forandring tale fornuft - " 
Jeg fortalte ham om pashaen, om avtalen 
for denne eftermiddag, hvor meget syg
dommen hadde forandret pashaen osv. 
Saa sendte jeg ham bort for at utrette for
skjellige ting. 

Straks efter at Punnie var gaat kom 
Mason tilbake, og da jeg visste at han vil
de føle sig roligere ute i kjøkkenet end i 
mit værelse gik jeg ut til ham, fik ham 
til at tænde sin pipe og fortalte ham om 
alt. Han hørte meget opmerksomt paa alt
sammen, og da ban var litt av en meka
niker, interesserte Tarrants· traadlØse appa
rat ham meget og jeg viste ham det. 

"Det ene inde i mit værelse staar i for
bindelse med apparatet i pasbaens spise
stue; hans dagligstue staar i forbindelse 
med min spisestue hvor Deres kone hørte 
stemmene igaaraftes, og min dagligstue 
med hans soveværelse. Mason. naar jeg er 
ute maa De overta lytteposten og fortælle 
mig hvad der er værd for mig at høre. 
Forstaar De?" 

"Javel, Sir. Det er som i gamle dager." 
"Det gjælder om at finde ut hvad hans 

egentlige hensigt er - og ogsaa at skaffe 
os at vite andre ting om ham. Si til Adams 
at Deres kQne e!' blit syk 9g be ham fin-
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de en kvinde som kan gjøre rent og den
slags." 

"Det kan jeg gjøre altsammen, Sir." 
"Det vet jeg nok. Jeg skal ikke engagere 

nogen; men jeg vil at vor ven skal vite 
at De og jeg er alene her. Det er mulig at 
han faar lyst til at gjennemsØke mine pa
pirer og slikt og det maa 11an faa anled
ning til. I det Øiemed maa vi hegg~ være 
fraværende paa en bestemt tid. Eftermiu
dagen vil være den bedste; la os si fra klok
ken tre til fire. Han vil nok faa vite det, 
men si til Adams at hvis nogen kommer 
paa den tid maa han ta imot besked." 

"Ja, Sir; jeg staar paa en god fot med 
Adams." 

"Saa er der en anden liten vanskelighet 
- hvorledes vor ven skal komme ind {lei
ligheten uten besvær. Vi maa arrangere no
get, saa han kan faa fat paa en nøkkel 
til entredøren og indbilde sig at det er 
skedd ved hans egen lurhet." 
- "Ja, Sir,'' sa Mason, men han saa litt ufor
staaende ut. 

"Jeg har tænkt paa en list. og De skal 
utføre den. De maa ta hele Deres klØgt til 
hjælp. Naar pashaen er ute maa De passe 
paa naar han kommer tilbake og uten at 
han ser Dem, maa De svippe forbi ham 
og la nøklen bli sittende i laasen. Den tar 
han straks og beholder 9en saa længe til 
han har tat et avtryk av den. Læg Øret 
til døren og lyt. De vil hØre barn ta nøklen 
- og stik ikke næsen utenfor leiligheten 
før ti minutter efter at han har sat den til
bake igjen. - Forsøk at gjøre det første 
gang han gaar ut, men la ham for himlens 
skyld ikke faa Øie paa Dem." 

"Jeg skal gjøre hvad jeg kan, Sir." 
"Har De noget De vil ha besk.ed om?" 
"Hvis jeg er hjemme naar han kommer, 

hvad da?" 
"Det vil De ikke være. Han er ikke saa 

dun1." 
"Og hvis der kommer nogen andre?" 
"La dem gjØre hvad de vil. Gjennemgaa 

nu altsammen for at jeg kan høre, om 
De har forstaat det. Han er en lur ræv. 
og et eneste feilgrep kan Ødelægge det 
hele." 

Han gjentok alt hvad jeg hadde sagt og 
var saa interessert i det hele at jeg var sik
ker paa at han vilde gjøre sit bedste. 

Saa bad jeg ham om at gjøre istand 
lunch til mig, mens jeg gik ind til pashaen 
for at si ham at jeg hadde truffet avtale 
med Olna. 

Hun og Punnie kom fem minutter før 
tiden, og det moret mig næsten at hun, 
istedetfor at gi mig haanden, gjorde en 
stiv bØining for mig. 

"Goddag, kaptein Whimster !" sa hun for
melt. 

Det vilde jeg naturligvis ikke finde mig 
i, men rakte haanden ut, saa hun maa tte 
gi mig sin. "De kommer i god tid. Miss 
Meredith." 
. "De fortalte mig ikke at De skulde være 
tilstede ved denne sammenkomst." 

"Gjorde jeg ikke? Jeg beklager at jeg . 
glemte det. Pashaen bad mig om det, men 
hvis De ikke Ønsker det saa gaar jeg natur
ligvis." 

"Anser De Deres nærværelse for nødven
dig?" 

"Aldeles ikke." 
"Naturligvis blir du med os, Nat,'' sa 

Punnie. "Det sa jeg jo, Olna." 
"Nuve!, naar du Ønsker det,'' sa hun 

Øiensynlig for at la mig forstaa at hun ikke 
ønsket det. 

Saa g:ik vi ind i oashaens leilighet. 

t 
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XVII. 

Olna og Mahmoud. 

Vor mottagelse var arrangert saa cere
monielt som det under disse omstændig- · 
heter var mulig. Døren blev aapnet av en 
tjener i livre og bak ham stod en slank 
ung franskmand der forestilte sig som 
Monsieur Ganton og som hadde den- ære at 
være hans ekscellences sekretær. 

Han viste os ind i Tarrants dagligstue 
som i samme Øiemed var gjort halvmørk. 
Persiennene var trukket saa tæt for at alt 
lys og solskin blev utestængt, og pashaen 
stod med ryggen til vinduet hvor skyggen 
faldt tættest. 

Han hadde sørget for at se saa syk ut 
som mulig; hans ansigt var omhyggelig 
pudret for at skaffe en sykelig blekhet; 
han støttet sig med den ene haand til 
en stok, mens den anden hvilte paa ryggen 
av en lænestol og det syntes som om det 
kostet ham stor anstrengelse at trække 
pusten. Han var likesom den foregaaende 
dag klædt som en fransk dandy, og da han 
hadde avlagt sin fez, var hans skaldede 
hode det mest iØinefaldende ved ham. 

Sekretæren meldte hØitidelig: "Hans hØi
het, prins Punislaw, hendes hØihet prin
sesse Meredja og kaptein Whimster !" og 
fulgte efter mig ind i værelset hvor han 
gik bort til et bord i den andre enden. 

Mahmoud som ikke Ønsket at forlate sit 
mørke hjørne foretrak at gjøre en anstren
gelse for at gaa henimot dem, men maatte 
støtte sig til stolryggen, saa Olna og Punnie 
gik bor til ham. 

Han bukket flere ganger, og da Olna 
rakte ham sin haand f Ørte han den ærbø
dig op til sin pande. 

"Det er mig en stor glæde at Deres hØi
heter vil nedlate dere til at komme til mig," 
sa han læspende paa fransk, hvorpaa han 
bukket for mig. 

Der var stillet stoler til dem; Olnas stol 
var stillet saaledes at hun bare dunkelt 
kunde se hans ansigtstræk. Min stol stod 
bak deres. Olna syntes litt ilde berørt av 
denne ceremonielle etikette og hendes stem
me skalv let, da hun mumlet n.oget om den 
glæde det var hende at se "hans ekscel
lence". 

Punnie hadde gjennemgaat det hele før, 
og jeg tror virkelig det moret ham at gjø
re indtryk paa Olna med sin værdighet og 
vise hende hvilken værdighet der ventet 
hende som hans "prinsesse". Han kom 
straks op paa styltene. 

"Det gjør mig ondt at se Deres ekscel
lence saa lidende/' sa han. "Jeg er ræd for 
at denne audiens vil bli en tortur for 
Dem." 

Han ante litet hvor sande disse ord yar. 
"Deres hØihets deltagelse r ører mig dypt, 

og jeg maa til min beklagelse indrØmme 
at jeg ikke føler mig saa vel idag som 
igaar," svarte han med hæs stemme. "De · 
synes vist at jeg er meget forandret. Jeg 
har været inde i dØden ~" og den gamle 
lø~mhals vugget sørgmodig paa hodet. 

I denne dur vedblev han nogen minut
ter. Olna indskjØt av og til en deltagende 
ytring. 

Det var klart som dagen at hun ikke 
hadde den ringeste anelse om at denne 
mand. paa hvem hun Ødslet sin deltagelse, 
var den samme skurk som i Ursa hadde 
villet hendes Ødelæggelse, og da dette gik 
op for ham vandt hans væsen i tillid og 
hans stemme i styrke. Men han vilde dog 
ikke løpe risikoen og derfor klaget han 
over at endog det dæmpede lys der hersket 
i værelset var for sterkt for hans Øine og 
han bad om tilladelse til at ta en skjerm 
paa sig. Denne dækket hele den øverste 

ALLERS FAMILIE-JOURNAL 

del av hans ansigt, like fra panden til 
næsen, og han .beholdt den paa hele tiden 
mens vi var der. 

Saa blev emnet "den nye stat" diskutert 
og der blev ikke Ødslet saa meget med 
"Deres hØihet" og "Deres ekscellence". 
Olna følte litt mer fast hund under føttene 
og blev litt mer interessert; hun gjorde · 
en del spØrsmaal om landet, folkene, om 
skik og bruk osv. - Hvis hun hadde væ
r et helt sig selv, vilde det vel ha været 
hende paafaldende at mens Mahmoud talte 
frit og fortrolig om det meste av hvad 
der angik denne sak, viste han en merke
lig uvidenhet med hensyn til hvor de had
de truffet hverandre, undtagen det han had
de erfart officielt i Konstantinopel. 

Naturligvis omtalte han ogsaa sine Øn
sker med en klok, beregnende aapenhet. 

"l{anske Deres hØihet synes det er paa
faldende at jeg som tyrk, der i mange 
officielle saker har tjent landets ophØiede 
herre, nu begunstiger dannelsen av en ny . 
stat som nødvendiggjør vort lands deling." 

"Det har ikke faldt os ind," svarte Pun
nie. Jeg likte godt det "os';. 

"Det var kaptein Whimster paaf alden
de," svarte han og vinket med haanden i 
den retning hvor jeg sat. "Jeg tror jeg har 
forklart det for ham." 

"Fuldkommen tilfredsstillende, Deres 
ekscellence," indskjØt jeg. 

"Jeg vil gjerne forklare det nu - " og 
han fortalte dem det samme, han hadde 
fortalt mig i Mullion. "Jeg mener at jeg 
bØr være fuldt ærlig og tilfØie at der er 
nogen andre personlige grunde som veier 
i vegtskaalen for mig. Jeg har flere besid
delser i distriktet omkring Adrianopel og 
i den nordlige del av byen, og det er mit 
ønske at Deres høihet skal regjere over 
dette land under de alliertes ægide." 

"Vi sætter meget pris paa Deres samar
beide, Deres ekscellence," erklærte Punnie 
med den mest opstyltede mine. 

Saa utviklet pashaen nærmere sine øn
sker med hensyn til at faa tilladelse til at 
utnytte forskjellige miner i visse egne. Na
turligvis var denne tilladelse betingelsen 
for hans medhjælp og samarbeide. 

"Tilkommer det os eller de allierte at ta 
avgjørelse i denne sak, kaptein Whim
ster?" spurte Olna og vendte sig for første 
gang mot mig. 

"Det er litt for tidlig at avgjøre det, 
Deres hØihet" svarte jeg, glad over at kun
ne gi hende denne titel. 

,,Saavidt jeg kan skjønne vilde det være 
Ønskelig og fordelagtig for landet," sa 
hun. 

"Jeg mener det sarmne," sa Punnie vig
tig. 

"Jeg er fuldkommen tilfreds med at over
late det i eders hænder !" sa pashaen med 
et buk der gjaldt dem begge. "Jeg Ønsker 
bare at pointere hvor vigtig denne sak er 
for mig personlig." 

Der fulgte en pause og jeg skjøv min 
stol tilbake for at tilkjendegi at vi burde 
trække os tilbake; men Olna hadde endnu 
noget at si. 

"Pasha, faar jeg lov til at komme med 
et rent personlig spØrsmaal ?" 

"Det skulde glæde mig hvis De vilde gjø
re tusen," smisket han. 

"Kjender De noget til en Iandsmand av 
Dem, Hadi Bey?" 

Jeg burde ha ventet dette spØrsmaaJ, 
men jeg hadde det ikke og hans svar var 
ogsaa en overraskelse. 

"Jeg kjender ganske vist en mand av 
det navn, men det er ·neppe en som Deres 
høil1et kan kjende noget til." 

"Vil De yære saa snil at si mig hvad De 
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vet om ham og hvor .han kan findes ?" sa 
hun ivrig. 

"Jeg kan si Dem meget om ham. Mon
sieur Garton, vil De gi mig den mappen 
som er merket .personlig' ,_..... jeg tror, det 
er den tredie i .rækken,'' sa han til sekre
tæren som gik bort til et skap og kom til
bake med en tyk mappe. 

Mahmoud skjøv skjermen op over Øine
ne og lot fingeren gli over indholdsforteg
nelsen. "Det er ikke her, det maa være den 
næste, Monsieur Garton." 

. Det var naturligvis komediespil altsam
men. Den. lure gamle slyngel hadde ventet 
dette spØrsmaal av Olria o_g hadde forbe
redt en beretning om Hadi Bey. Dette lovet 
at bli ganske interessant. 

"Ja, her er det," sa han og tok nogen pa
pirer ut av mappen. "Naar traf De ham?" 
spurte han i en let tone. 

"For næsten to aar siden i Ursa i om
egnen ay den nye stat. pasha." 

Han lot so.m om han blev . meget for
bauset. · 

"Da maa det være denne slyngel. Han 
gik den gang under navnet Hadi Bey og 
var netop paa den egn. Det er meget for
bausende. Hadi Bey stammet oprindelig fra 
Kidros, en fiskerby ved kysten av Det sorte 
hav; han var søn av en fisker og hans vir
kelige navn var Tovlik; han forlot sin 
fødeby for at gjøre sin lykke. Han hadde 
et godt hode og reiste meget omkring og 
tilegnet sig et vist kjendskap til sprog som 
satte ham istand til at imponere en mæng
de mennesker, hvem han dog alle bestjal 
paa den mest skamløse maate. Det er til 
ingen nytte at ramse op alle enkelthetene 
for Dem - " 

Mens han talte lot han fingeren gli ned
over den skrevne beretning og læste nu og 
da op etpar brudstykker. 

"Jeg ser at han er blit tat tilfange to 
ganger - og at han blev anfører for en 
bande røvere - javel - de forøvet flere 
r øverier. Naa - her er det - Ursa. Han 
kom i besiddelse av falske papirer fra re
gjeringen - det maa ha været paa den tid, 
De nævner - var det ikke to aar De sa?" 

"Jo - omtrent to aar." 
"Bedrageriet skulde hindre at der blev 

utført nogen store arbeider i lvridge. og 
han fik samlet en hel del penger som han 
røvet fra alle slags mennesker - ogsaa 
bønder og fiskere. Jeg var paa den tid i 
Konstantinopel og saken blev forelagt mig 
officielt. Vi reiste for at arrestere slyngelen, 
men kom forsent. Nogen hadde advart 
ham og han var flygtet. Senere har man 
ikke kunnet finde hans spor. Der er natur
ligvis sat pris paa hans hode, og h~n vH 
bli dØmt fra livet hvis vi faar fat paa hum .. 
Jeg antar ikke De bryr Dem om at læsl:! 
alt dette; men papirene staar til Deres raa . 
dighet hvis De Ønsker det." 

Alt dette var naturligvis beregnet paa at 
sætte en stopper for alle efterforskninger 
efter Hadi Bey. 

Olna hadde hørt paa ham med et be
drøvet uttryk i ansigtet. 

,.Det gjØr mig meget ondt at høre alt 
dette," sa hun efter en pause. "Jeg hadde 
haabet paa ganske andre oplysninger, for 
han har vist mig en tjeneste som jeg aldrig 
kan glemme, Pasha. Det maa jo være den 
samme mand, for jeg hørte senere at han 
hadde vær et i Ursa i den anledni::g, De om · 
taler. Jeg vil gjerne læse beretningen." 

"Jeg beklager meget ikke at kunne gi 
Dem bedre oplysninger, prinsesse,'' sa den 
gamle skurk, idet han rakte hende papirene, 
"men De maa være overbevist om at dette 
er den rene sandhet." 

"Jeg vilde gi meget for at kunne tvile paa 
det,'' sa hun alvorlig, idet hun reiste sig, 
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uten at drømme om at hun var blit holdt 
saa absolut for nar. 

Med de sedvanlige buk og talemaater 
marsjerte vi ut av værelset, og sekretæren 
fulgte os til gangdøren. Saa snart vi var 
kommet utenfor, vendte Olnas kjølige væ
sen overfor mig tilbake. 

"Miss Meredith, faar jeg lov til at by Dem 
('Il kop te?" 

"Nei tak. Jeg vil helst hjem saa snart 
som mulig." 

"Jeg er bange for at meddelelsene om 
Hadi Bey har gjort Dem trist og skuffet 
Dem," vovet jeg at si. 

"Jeg ønsker ikke at tale om det, kaptein 
\Vhimster." 

"Olna, la os drikke en kop te," sa Punnie. 
"Peter, jeg vil helst hjem." 
"Men Nat vil gjerne høre, hvilket indtryk 

du har faat av Pashaen." 
"Et overmaade fordelagtig indtryk. kap

tein Whimster. Jeg er bare ræd for at den 
lange samtale har trættet ham meget. Han 
saa saa lidende ut," sa hun i samme kjølige 
tone. 

"Er det alt hvad De Ønsker at si om dette 
møte?" spurte jeg tilsynelatende rolig. 

"Vi kan ikke godt diskutere disse ting paa 
en trappeavsats." . 

"Derfor har Nat ogsaa invitert os til at 
drikke te inde hos sig, sa Punnie. 

"Peter, jeg har allerede avslaat indbydel
sen," svarte hun koldt. 

Jeg bukket dypt. 
"Jeg ber Deres hØihet undskylde. Jeg skal 

passe paa ikke at krænke Dem igjen." 
Dette irriterte hende og hun bet sig i 

læben. 
"Hvad ialverden er der iveien med dere 

to?" utbrøt Punnie. 
"Jeg forstaar dig ikke. Peter. Jeg har ba

re Ønsket at komme hjem," sa hun i samme 
tone. 

"Det er helt og holdent min feil. Jeg har 
være anmassende og glemt den skyldige ær
bødighet overfor Deres hØihet." Jeg bukket 
igjen likesaa dypt som før. gik baklængs 
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henimot min entredør og stod der med fol
dede armer og bukket dypt. 

Punnie lo - dum som han var - og 
Olna rødmet av ærgrelse. 

"Hvem kan forstaa sig paa dere to?" sa 
han. 

"Jeg har hat den ulykke at vække hendes 
hØihets mishag og foreløbig mistet hendes 
tillid, og i dette tilfælde blir det nødvendig 
for mig igjen at overveie alt med hensyn 
til min stilling," sa jeg med formelt alvor. 

Olna var straks med paa mit bluff. 
"La det bli so~ De Ønsker, kaptein Whim

ster. Farvel!" Hun gik nedover trappen, 
fulgt av Punnie som befandt sig i en til
stand av haablØs forbauselse. 

XVIII. 

En advarsel. 

Min sorg over OJnas kulde varte ikke 
længe. Det hele var altfor latterlig til at 
tas alvorlig, og efter at jeg hadde ledd av 
denne komedie, forsøkte jeg at finde grun
den til den. 

Skjønt forandringen i hendes opfØrsel 
var indtraadt like efter den komedie, jeg 
hadde spillet med Celia, kunde ikke det 
Yære den eneste grund. Jeg maatte være 
en indbildsk nar hvis jeg trodde at hun 
kunde føle den mindste skinsyke. Men det 
var en kjendsgjerning at forandringen sked
de fra den dag. 

Den logiske slutning blev derfor at Celia, 
den elskelige skabning, hadde sagt noget 
som hadde vækket Olnas vrede imot mig, 
noget som jeg skulde ha betrodd hende un
der vor lange sammenkomst. 

Hvorfor Ønsket Celia at gjøre ondt? Naa. 
det var jo tydelig nok. Hun vilde ha Pun
nie, hun visste at Olna ikke elsket ham og 
ikke vilde ha tænkt paa at gifte sig med 
ham hvis det ikke hadde været av politiske 
grunde; hun hadde sandsynligvis skaffet 
sig at vite at hele planen vilde være alvor
lig truet hvis jeg trak mig tilbake, og hun 
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Yis-ste at hvis hun kunde hitføre et brudd 
mellem Olna og mig, saa vilde jeg bli tvun
get til at trække mig tilbake. 

Hvad kunde hun ha sagt? Det var van
skelig at gjætte uten at .bli ledet paa spor 
·av Olna, det var sandsynligvis noget der 
stod i forbindelse med den ulyksalige Hadi 
Bey. Jeg gjenkaldte mig hvad Celia hadde 
5agt om ham, hendes spØrsmaal og bemerk
ning om at Olna "gjorde regning" paa min 
hjælp. Jeg hadde foregit fuldstændig uvi
denhet; men hvis hun hadde fortalt Olna at 
jeg visste hvem manden var og at jeg 
hadde lØiet for hende, saa var naturligvis 
det grunden til hendes forandrede væsen. 

Ja. den Celia var en søt pike!. Jeg hadde 
smigret mig med at jeg hadde utvist stor 
klokskap i mit komediespil med hende og 
hun hadde sandsynligvis hat hele planen 
færdig, da hun arrangerte sammenkomsten 
med mig for at flirte med mig paa denne 
latterlige maate. Aa - den simpelt tæn
kende, snedige kvinde ! Det var en nydelig 
hustru for Punnie ! 

Det værste ved det hele var at jeg ikke 
visste hvorledes jeg skulde klare for mig. 
Jeg kunde ikke gaa til Olna og spørre, om 
Celia hadde lØiet paa mig. Jeg kunde ikke 
engang bringe emnet Hadi Bey paa tale uten 
at risikere et farlig virvar. Men det var jo 
umulig at jeg kunde bli ansat ved regjerin
gen i den nye stat naar hun ansaa mig for 
en løgner. 

Mens jeg sat og spekuler~e paa alt dette, 
kom Punnie, likesaa fortumlet · og uforstaa
ende som da han gik fra mig. 

"Hør nu, gamle ven, hvad er der iveien 
med dig?" 

"Aldeles intet. Jeg har aldrig i mit liv 
befundet mig bedre." 

"Du vet godt hvad jeg mener. Det med 
Olna ?" 

"Burde du ikke heller spørre hende?" 
"Det har jeg gjort. Hun gir mig samme 

svar - intet iveieri. Det var naturligvis 
bare noget dumt snak, du sa om at opgi din 
stilling, eller hvad det var. Det kan du ikke 
gjøre, Nat." 
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1. Mens den tykke m.and forfrisker sig ved et 
bad i de kjølige vover, er der en langflligret fyr 
som gjør attentat paa samme tykn manda __ klær. 

4. Skulde ikke den kunde finc!e anvencle~se som 
dykkerhjelm Y Jo, urlmerkrl. ll~t qjæl<ler bare om 
at være orfindso1n.. Nu kan ha11 spasere ugenert 
paa bunder 

Den uheldige langfinger. 

2. Den tykke man.d opdager at tyven tar tøtet 
og forsøker et llYBte bort med det i en baat. SkUld• 
han prøve at svømme erter bu.tien! 

5. Han km uten at den Jangflllgrcde person be.. 
griper hvaa der er iveien, skynde sig avsted under 
vandet, bort under baatell,' gripe fat i begge aarene 
og • •• ~ 
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3. Net
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ban vil meget heller noget andet og meget 
mer onglnaltl Men hYlldt Dette er foreløbig ",1 
hemmelighet. Paa havbandren tinder hlllll m gam
mel tekjele. 

I • I 

(i. . . •• i triumf bære baaten med hele dens u:d-
hold, <len inrlbefattet den forbløl'fe<le tyv iland uncler 
det forsamlede publikums høilydte biraid. 

" 
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"Kan jeg ikke? Det skal du faa se, min 
ven." ' · 

"Men vi kan ikke klare os uten dig." 
"Det tror Miss Meredith vist godt at du· 

kan." .· 
"Aa "--' det er noget dumt vrøvl altsam

men," utbrøt han ærgerlig. · "Bli nu med 
bort til Mostyns og la os faa greie paa alt
sammen." 

"Det skal være mig en glæde at avvente, 
om hendes hØihet vil gjøre mig den ære at 
tilsi mig til at gjøre hende min opvartning." 

"Naa - saa du er i det humØrl Bare jeg 
visste hvad der gaar av hende! Forleden 
kunde hun ikke holde op med sine lovtaler 
over dig. Jeg tror, hun er litt pikert over 
at du ikke ventet paa at tale med hende 
efter at du hadde sittet saa længe sammen 
med Celia. Jeg vet, hun gik ned for at 
træff e dig, og de to hadde en lang samtale 
sammen, men da jeg kom efter middag, 
var de meget gode venner og siden da har 
Olna været saa rar imot dig." 

Min formodning var altsaa rigtig; men 
jeg sa ikke noget om det. 

"Nat. hvad vil du egentlig gjøre?" spurte 
han efter en pause. 

"Ingenting.". 
,.Vil du ikke bli med mig nu?" 
"Nei tak." 
Der fulgte igjen en pause. 
"Hun liker Pashaen forfærdelig godt," sa 

han saa. 
"Som du ser, forstaar hun godt at be

dømme karakterer." 
"Aa, hold nu op. du gamle satiriker! Du 

liker ham ikke og derfor tror du ingen an
den gjør det." 

"Vi staar tilfældigvis paa den bedste fot 
med hverandre." 

"Virkelig? Det glæder mig meget! Stak
kars mand ! Han har været forfærdelig 
syk!" 

"Ja. det er frygtelig hvor sygdommen har 
forandret ham. ikke sandt?" 

"Det gjØr mig meget ondt for ham. Jeg 
synes, det er makeløst elskværdig av ham 
at utsætte sig for den lange reises anstren
gelser for at ta sig av vore affærer." 

I dette Øieblik ringte telefonen, og da jeg 
tok røret, blev jeg ikke særlig glad over at 
hØre Cella si i en spottende tone: "Det er 
igjen ~rs. Simons - " hvorpaa der fulgte 
en hØi latter. 

~.Jeg beklager meget ikke at kunne tale 
med hende. nu, da der er nogen hos mig." 

Jeg hængte op hørerøret som om vi var 
blit avbrutt ~ .vendte - sig om inot Pminie. 
Men ·i sam.me Øieplik. ringt~ telefonen igjen. 
Atter., Celia. - · · 

•"Der tir nogen: som ikke er videre høflig. 
k~ptein Wltintster/'· ·sa hun. "Men jeg har 
et l.vigtig bµdskap til Dem - fra Olna. Saa 
jeg formoder, De vil -gi Dem tid til at hør~ 
pa'.a mig." 

',,Vi maa være blit avbrutt." 
"D_et sier de altid." 
"Centralen sa at De hadde ringt av." 
"Og naar det er sandt? Naa - Olna ber 

Dem komme hit, saa snart De kan. De bØr 
helst springe hele veien hvis De kan." 

"Kan hun iW{e tale med mig i tele
fonen?" 

"Aa - hvor koldt! Hænger der istapper 
i Deres leilighet? - Nei, hun kan ikke 
komme til telefonen. ·Hun har en gjest og 
vil gjerne De skulde tale med hende. Det 
er Mrs. Ambrose." 

"Jeg skal komme straks." -:. 
"Vil ikke Mr. Punniston fØlge med?" 

spurte hun. Hendes _ stemme lød betyd
ningsfuld; hun .hadde Øiensynlig opdaget 
noget om Mrs. Ambrose. · · -· 

Jeg fortalte Punnie at Mrs. Ambrose var 
hos Olna og bad ham følge med mig. 

,,Nei tak, min gode ven. Det skal vi ikke 
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ha naget av. Jeg skal bort i klubben - jeg 
har truffet avtale med en om at møte ham 
der. Du kan senere fortælle mig resulta
tet av dette besøk." 

Jeg skyndte mig til Kings Gardens, litt 
nysgjerrig efter at vite hvorledes Olna vil
de ta imot mig. Jeg blev straks vist ind i 
værelset hvor hun og Mrs. Ambrose sat i 
alvorlig samtale. Hun lot mig straks for
staa at hun ikke var mildere stemt imot 
mig. 

"Mrs. Ambrose, jeg har sendt bud efter 
kaptein 'Vhimster, fordi det dreier sig om 
en sak, i hvilken han er meget implicert, 
og jeg tror derfor. det er bedst at han hører 
hvad De har at si." 

"Jeg har omtrent sagt alt hvad jeg Øn
sker at si," svarte gjesten. "Kaptein Whim
ster har været saa venlig at interessere sig 
saavidt for mine affærer at han har lovet 
at mine fordringer skal bli forebragt de 
allierte. Var det ikke saaledes, hr. kap
tein?" spurte hun og vendte sig mot mig. 

"Der var en betingelse som jeg tror De 
ikke dengang mente at kunne gaa ind paa, 
Mrs. Ambrose." 

"Jeg-gaar ind paa alle betingelser," svarte 
hun. 

"Er det paa opfordring av Megri pasha? 
De møtte ham vel i Paris?" spurte jeg, og 
hun for let sammen ved dette spØrsmaal. 

"Han mener at mine fordringer er uom
støtelige," sa hun med sterkt eftertryk efter 
en liten pause. 

"Kaptein Whimster, er det en likesaa stor 
overraskelse for Dem som for mig?" spurte 
Olna. 

Jeg undgik dette spØrsmaal. 
"Jeg har allerede forelagt utenriksmini

steriet Mrs. Ambroses papirer," sa jeg og 
henvendt til Mrs. Ambrose tilfØide jeg: "Jeg 
maa desværre si Dem at Deres fordring ikke 
blir tat videre alvorlig." 

"Jeg har gjort mit bedste for at forklare 
Miss Meredith at jeg bare har ·de venlig
ste hensigter, kaptein Whimster," sa hun 
med paatat oprigtighet. "Jeg bare ber om 
retf ærdighet." 

"Og mine Ønsker er ganske de samme," 
sa Olna. "Intet skal faa mig til at indta 
en stilling som ikke med fuld ret tilkom
mer mig. Begge fordringer maa under
søkes paa det nøieste med absolut upartisk
het og omhyggelighet" 

"De kan stole paa at det vil bli gjort," 
sa jeg alvorlig, ikke litet forbauset over 
deilJ)e skjønne harmoni i deres tankegang. 
Mrs. Affibrose var Øiensynlig blit paavir· 
ket under sit besøk i Paris - og Olna mu
ligens av sine forandrede følelser overfor 
mig. 

"Det har været en stor overraskelse for 
mig at finqe Miss Meredith saa forstaaen
de og venligsindet med hensyn til min 
stilling," sa Mrs. Ambrose litt efter. 

Det var Øiensynlig et hip til mig og Olna 
stemte i med. 

"Jeg hadde ogs~a ventet en ganske an
den optræden fra Deres side, Mrs. Am
brose." 

Nu var turen aaberbart kommet til 
mig. 

"Maa det være mig tillatt at uttrykke 
min glæde og overraskelse over at finde da
mene saa skjønt enige." 

Ingen av damene syntes at finde behag 
i disse ord og der forløp nogen minutter 
i hvilke de avskJØt adskillige piler imot 
niig som skurken i stykket. Min hud var 
dog for tyk og jeg k~endte den virkelige 
understrøm for godt fil at f Øle mig kræn
ket _eller fornærmet. Endelig brøt Mrs. Am
bFose op. Hun og Olna trykket hverandres 
hænder saa hjertelig at det undret mig at 
de ikke kysset hverandre. 

Da hun var gaat sat Olna i stiv taushet 
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og ventet Øiensynlig at jeg ogsaa skulde 
gaa. Men jeg sat likesaa stiv og taus og 
ventet paa at hun kulde bryte tausheten. 
Hun holdt ut i omtrent fem minutter, saa 
sa hun iskaldt: "Kaptein vVhimster, Celia er 
inde i dagligstuen." 

"Tak. Miss Meredith." 
"De ønsker vel at tale med hende?" 
"Nei tak, Miss ·Meredith." 
"Jeg trodde det siden De blev her." 
Det var et tydelig vink, men det prellet av 

paa mig. 
"Jeg beklager at De har faat et urigtig 

indtryk," sa jeg med et undskyldende buk. 
Der fulgte en pause, før hun begyndte 

igjen: 
"Er det da Mrs. Mostyn, De Ønsker at tale 

med?" 
· "Nei tak - det haaber jeg at kunne gjøre 

en anden gang." 
Hun trak Øienbrynene let sammen og

sendte mig et hurtig blik. som om situa
tionens taapelighet begyndte at gaa op for 
hende. Men hendes ansigt vedblev at være 
koldt og stivt. 

"Kaptein Whimster, jeg vil ikke længer 
spilde Deres tid." 

"Jeg takker Dem for Deres omtænksom
het, men jeg har for Øieblikket iritet at for
sømme." 

Hun blev rød og reiste sig. 
"Er det Deres Ønske at drive mig til den 

uhøflighet at forlate værelset, Sir?" 
Nu reiste jeg mig naturligvis og gik bon 

til døren. 
"Som De vil, Miss Meredith. Det betyr 

selvfølgelig at saken er endt saavidt den 
vedrører mig - " og jeg aapnet døren for 
hende. 

Hun løftet hodet trodsig og gik mot dø
ren, men stanset før hun naadde den. 

"Kaptein Whi..-nster, hvad betyr alt 
dette?" 

"Miss Meredith, der er en ting som træn
ger en forklaring." 

"Mener De at ha ret til at fremtvinge en 
slik?" 

• .Skal jeg lukke dØren ?" 
"Jeg synes Deres opfØrsel er utilgivelig." 
"Skal jeg lukke døren?" spurte jeg 

igjen. 
"De har truet mig." 
"Undskyld - jeg overlot det bare til Dem 

at gjøre ende paa saken." 
Hun betænkte sig litt og gik saa med et 

skuldertræk tilbake til sin stol. 
Jeg . lukket dørel! Qg satte mig ned 

ig.jen. 
"De maa indse at det er aldeles umulig 

for mig at vedbli at virke i denne sak. 
hvis Deres forandrede væsen overfor mig 
betyr at De har mistet tilliden til mig. Jeg 
er mig ikke bevisst at ha gjort naget som 
berettiger til denne . forandring. og da De 
sendte bud efter mig, besluttet jeg at faa . 
saken opklart." 

,.De - besluttet?" spurte hun og løftet 
Øienbrynene let. 

"Jeg har· ialfald en forbryders ret til at 
tale min sak. Jeg ber Dem derfor at si mig 
grunden til denne forandring." 

"Til hvilken forandring?" 
"Til den forandring der er indtraadt si

den igain; Den er altfor tydeli!! til ikke at 
behøve en nærmere forkla:ring." 

"Jeg erkjender ikke Deres ret til at ut-
spørre mig." . 

. .Skal det bety at De negter at si mig 
det?" 

"Og hvis det gjør det1" 
"Tilgi mig -- men saken er for alvorlig 

til at gaa let henover. Negter De at si mig 
grunden ?" . 

"Sir, jeg tillater ingen at utspørre mig 
i d en tone." · 

"Jeg beklager meget hvis min tone fore-
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kommer Dem krænkende. Det er ikke min 
hensigt. Vil De være saa god at si mig grun
d.en?" 

Hun betænkte sig. 
"Det gjør mig ondt - jeg - jeg kan 

ikke." 
"Er det noget som er sagt om mig?" 
. ,Jeg kan ikke besvare dette spørsmaal." 
"De foretrækker altsaa at fordømme mig 

uten ·at gi mig anledning til at forklare 
Dem det, De har hørt?" 

"Jeg har ikke sagt at jeg har hørt no
get." 

"Nuvel. saa lar vi det fare. Men hvil
ken grunden end er, saa er resultatet det at 
faa Dem til at mistro mig?" 

"Jeg har ikke sagt at jeg mistror Dem." 
"Nuvel da - fØler De den samme tillid 

. til mig som den De var saa venlig at ut
trykke for mig den aften da vi hadde den 
lange samtalen?" 

Hun trak igjen Øienbrynene let sammen 
og efter at ha tænkt sig om et Øieblik sa 
hun pludselig: 

"Under den samtalen lovet De mig at 
hjælpe mig med at finde Hadi Bey. Har De 
holdt Deres ord?" 

"Jeg har gjort det, jeg anser for rigtigst," 
svarte jeg. 

"De har netop fremhævet nødvendig
heten av at tale rent ut, kaptein Whimster. 
Har De gjort forsøk paa at finde ham? Det 
er jo et ganske enkelt spørsmaal, paa hvil
ket De bare kan si ja eller nei." 

"Nuvel - jeg har ikke gjort forsøk paa 
det." 

Hun trak Øienbrynene forbauset op. 
"Da jeg igaar spurte Dem, om De hadde 

noget nyt at meddele mig, var Deres sva.r 
at De endnu ikke hadde hat held med Dem. 
Var det ærlig?" 
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"Nei. Jeg agter ikke at gjøre noget. for
søk paa at finde ham." 

,,Jeg takker Dem for Deres ærlighet," sa 
hun og kruset læben. 

"Er det altsaa grunden til Deres mistil-· 
lid?" 

"Var det ærlig?" spurte hun igjen. 
"Hvis De kjendte mine grunde vilde De 

være den første til at bifalde dem." 
"Vil De si mig dem?" 
"Det kan jeg desværre ikke. Men dette 

er jo bare et slag i luften. De hørte jo idag 
Megri pashas beretning om ham." 

"Tror De paa den?" 
"Den synes at være officiel." 
"Tyrkisk -" sa hun og trak paa skuldre

ne; saa gik hun bort til en pult, tok ut de 
papirer som pashaen hadde git hende og 
læste op et stykke i slutten av rapporten, 
hvor det stod at man hadde spor av Hadi 
Bey til den asiatiske kyst, men her hadde 
man tapt ham avsyne. ,,Ser De, pashaen vet 
ikke saameget som jeg vet, for jeg vet jo 
at han var fange i englændernes hænder." 

Jeg undertrykket et smil ved tanken paa 
hvorledes den gamle slyngel hadde begaat 
en bommert og skrevet mer i sin beretning 
end han kunde staa ved. · 

"Han kunde jo være flygtet," sa jeg. 
"Hvorfor skal en engelsk off icer flygte 

fra England. Nu spør jeg Dem igjen, om 
De vil hjælpe mig at finde ham?" 

"Det gjør mig ondt, - men jeg m a a av
slaa det." 

,,Saa - " hun gjorde en gestus der skul
de uttrykke hendes vedvarende mistillid til 
mig. 

"Jeg bØier mig for Deres avgjørelse, 
Miss Meredith. Som sakene staar nu, kan 
det ikke vedbli at gaa. Og da jeg sikkert 
ikke senere faar anledning til at gi Dem 
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en advarsel. saa tillat mig at gjøre det nu. 
Det vilde være tilraadelig hvis De viste 
mig litt mindre mistro -" 

"Jeg ønsker ikke at vise Dem mistro -
men hvad skal jeg tænke ?" avbrøt hun 
mig. 

"Og pashaen litt mer -" vedblev jeg . 
"Spør Dem selv, hvorfor han ikke har vil
let møte Dem før? Hvorfor han reiste til 
Paris? Hvorfor han, da han kom dit satte 
sig i forbindelse med Mrs. Ambroses ven
ner og sa til hende at hendes fordring var 
mer berettiget end Deres, skjønt han had
de paastaat det motsatte overfor mig? 
Hvorfor han blev saa længe borte at han 
baade kunde faa barter og skjeg? Hvorfor 
han foregir at være saa syk at han bare 
kan ta imot Dem i et mørkt værelse?' 
Hvorfor hans haar som var sort da han var 
i Cornwall, nu er blit næsten graat og saa 
avbarbert at der bare er en liten strimmel 
tilbake? Hvorfor han optrær under falsk 
navn? Og endelig hvorfor han, naar han 
taler med Dem, viser kjendskap til enhver 
del av den nye stat undtagen den del hvor 
- Ursa ligger?" 

Jeg hadde talt i en let konversations
tone, og hun hadde hørt paa mig med mer 
nysgjerrighet end interesse indtil de to sid
ste spØrsmaal, men ved at høre dem snap
pet hun efter pusten og hendes stemme 
uttrykte baade sindsbevægelse og urnaade
lig spænding, da hun nu utbrøt: 

"Hvad mener De?" 
"Jeg mener at De bør og maa nære den 

samme mistro til ham som om De kjendte 
ham som den mand, hvem De har b~kre
vet som en ,falsk slyngel' og hvis navn 
De senere hørte var -:-- Mahmoud pasha." 

Hun sat ganske taus i nogen minutter, 
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1. Brandmændene sku!de ha frilufts
karnevaL Og ved denne leilighet var 
det meningen at min kollega i haven 
skulde optræ som beduin, ridende paa 
en kamel. Denne fik han laane her 
i haven. 

5. Og denne gjengjældte de venlige 
hilsner med likesaa mange venlige smil 
og øiekast. Men ved at vende sig om 
kom vor beduin til at kile kamelen i 
nakken, hvad denne tok meget ilde op. 

. } 

9. . •• besørgedes den uheldige ør-
kensøn ut paa en liten eventyrlig luft
r~ise. Det var ikke første gang han 
var ute paa en slik, men det var ·rørsle 
~" n~ i sin egenskap av beduin at han 
var det. 

Av en dyrepassers interessante dagbok. 

2. Naturligvis skulde han ha tur-
ban paa. Praktisk som a!tid laget jeg 
denne hodebeklædning av et badehaand
klæ. Og bøssen kom mine søstersøn
ner med - en fæl gammel muskedunder 
at se paa. 

6. Men beduinen glemte hurlig den 
advarsel som hans tro dyr gav ham, 
vendte sig paany smilende og hilsende 
om mot Maren kokkepike og hendes 
stab av unge, vakre damer. 

10. Og li! alt uhelc.l. for h:uni og til 
skade f0r hans . værd~het som beduin 
end te luftreisen i bassinet hos hval roS
sen - ja saa uheldig var manden at 
han dalte nøiagtig; ned i hodet paa hval
rossen. 

3. Men da min høitærede kammer~f 
og medarbeider litt efter strunk red 
ut av haven paa ryggen av kamelen , Ka
rollne", saa han allikevel helt tilforla<lelig 
ut og kunde godt gjælde so1111 egle 
beduin. 

7. Og da han derved igjen kom i.i) 
at kile kamelen i øret med sin skyter, 
brast det godrnJOdige dyrs taalmodighet, 
hvilket ikke er noget at si paa. HW"tig 
dreiet den hodet, grep beduinen i trøien 
K>g " •• al 

11. Denne syntes selvsagt ikke OI!l 
en slik respektstridig opførsel overfor 
en hvalrns og paabegyndte straks en 
hidsig forl'ølgclse av beduinen, som under 
flugten slag alle tidligere svømmerekor
der for kort distance. 

4. Som saadan blev han da og:saa 
betragtet hvor han kom frem. Et en
kelt sted viste huset1 hele k'vlndelige 
tjenerstand med Maren kokkepike som 
centrums.fi,,nur sig i vinduet k>g l'iftet 
til beduinen_ 

8. . . . . tra.k. ham ned fra hans 
ophøiede stede, hvorefter den gav ham 
en indgaaende lektion i hvorledes man 
opfører sig naar man vil optræ 1om 
gentleman-bedUin paa kamelryg.' Og med 
et raskt og sikkert kast . 

-~~rs~ 
,..11 -=2. d-,._,..~"J.· 
~~-3'~ - • · 

12. Ailikevel var det nok endt galt 
for !lllin høitærede ven o;i kan1merat hYis 
jeg ikke var kommet til og i rett e 
øieblik hadde faat fisket ham op av 
bassinet. Og saa kom han slet ikke · 
wed paa karnevalet·! 
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stiv som en marmorstatue. Saa rystet hun 
paa hodet. 

"Det er ikke mulig," sa hun med lav, 
brutt stemme. 

Jeg reiste mig straks. 
,,Saa har jeg advaret Dem forgjæves - " 

og jeg forlot værelset uten at agte paa hen
des rop til mig om at bli. 

XIX. 
Komplottet trækker sig sammen. 

lctet jeg kom ut av huset kjørte en taksa-
1110tordrosche netop forbi og jeg stanse• 
den og kjørte til ml.n klub. Jeg var ri1eget 
utilfreds med mig selv, men efter nogen 
faa minutters forløp var mit <laarlige hu
mør forbi og jeg følte hvor barnagtig jeg 
hadde baaret mig ad ved at forlate Olna 
paa en slik maate. 

Hendes mistillid hadde bragt mine ner
ver i oprør, og jeg hadde opfØrt mig som 
et surmulende barn netop i det Øieblik, da 
en smule selvkontrol sandsynligvis kunde 
ha hitført en forklaring. 

Nu var det forsent - det 
stod fast. Celia hadde Øiensyn
lig fortalt hende en usandhet 
angaaende mit avslag om at 
jeg ikke vilde gjøre noget for 
at finde Hadi Bey; Olna had
de betragtet det som et brudc: 
paa min troskap - og naar 
jeg svigtet hendes tillid i en 
ting, saa vilde jeg naturligvis 
gjøre det i flere. 

Selvf Ølgelig vilde hun ikke 
tro det, jeg hadde sagt om pa
shaen - min advarsel hadde 
været forgjæves. Ja, jeg laget 
en nydelig redelighet ! 
· · Punnie var i klubben og 
spurte mig straks om hvad 
der hadde foregaat . imellem 
Olna og Mrs. Ambrose. 

. "De skiltes som gode, gamle 
venner." 

·"Som venner?" utbrøt han I 
den største forbauselse . 

(Fortsættes)', 
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Hesten kan græsse 1 det tre meler lange tjor i 4 Limer, 
i det forlængede tjor i 9 timer. De to sidstnævnte 
tal uttrykker hvorledes kvadrattallene av læng
dene forholder sig li! hverandre. Kvadratroten av 4 er 
2 (2 x 2 = 4), og kvadratroten av 9 er 3 (3 x 3 = 9). 
De tal tjorlæng<ler forholder sig altsaa som 2 til 3. 
Følgelig skal tjoret gjøres 3 : 2 = 1112 gang saa !angl 
Og da 3 x 11;2 = 4112, vet man at hvis hesten skal 
ha :gfræs nok til 9 timer, maa tjoret under de givne 
forhold være 41/2 nr e ter I ang t. 

101. Hj'almars stjernekikkert : Det var stjernebil
ledet "D e n s t o re b j ørn" som Hjalmar viste Dag
mar og Belty. Karlsvognen, som alle kjender, utgjør en 
del av dette s.'Jernebillede, Idet slangen i vognen danner 
bjornens hale. 

102. Logogrif: Nord, broget, neger. Tor, byg, ord. 
droner, brod, - Tordenby ge. 

38te haandarbeide. 

B 315. Rund serviet med engelsk broderi og 
kniplingsstof. 

Servietten sollli syes paa hvit lin utføres i huller 
og tyksøm, sam t pyntes de blomsterlignende figurer 
med kmplingsstor. under hvilke tøiet klippes bort. 

Slørrels·e 65 Clll'. diameter. 
Materiale. Paategnet serviet, garn, kniplingsstof pris 

kr. G.50 + 'p<Yrto. Faas gjennem vor broderiavdeling, 
Storgaten 49, Kra. 

Bestillingseddel findes l "Raadgiver" paa side 28. 
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Til 
B 315. Rund serviet med engelsk broderi og kniplingsstof. 

vore ærede postabonnenter! 

Vi tillater os herved at henlede opmerk
somheten paa den . postanvisning som 

medfulgte sidste nummer av vort blad. De 
av · vore po~tabonnenter som endnu ikke 

har betalt for tredie kvartal, bedes snarest 
utfylde og indlevere anvisningen vedlagt 

kontingenten kr. 4.50 samt 15 Øre til porto 

paa nærmeste postanstalt saa stans i for
sendelsen kan undgaaes. 

Ærbødigst 

R e d a k t i o n e n. 

'--0-0-0-

Løsni'lger paa opgavene i Dr. X's avdeling 

i nr. 35: 

100. Hesten ved muren: Hes·lens e1ermand h~dde 
1 k k e ret. Blir tjoret to ganger saa langt, bar 
ho::slen adgang . til en græsflale som er_ f i re ganger 
saa stor, med et tre ganger saa langt tjor kan den 
græsse over en ni ganger saa stor flate osv. Med 
audre ord· Græsnfugsflatene forholder sig til hverandre 
somi tjorlængdene ganget med sig selv eller 
im'a~matisk ;uttrykt: so_m kvadratet P.aa tjo.rl©ngdene, 
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I Romantik og virkelighet. I 
§ Avsluttede Wustrerle forlællinger fra nær og fjern. § 
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Troldmanden. 
Novelle av N. M. 

-o-

Etpar aar fØr krigen brøt ut var jeg paa reise 
i England, og her hadde jeg en yderst sælsom 
oplevelse som endnu staar præget i min erin
dring indtil de mindste detaljer, som om det 
hele var skedd igaar. 

Ja, hvert eneste ansigt staar dypt præget i min 
erindring og hvert eneste ord lyder i mine ører 

·· ::om -om jeg netop for nogen faa Øieblik si
den -hadde hørt dem og netop skulde til at aap
ne ~in mund for at svare. 

l\fen det var ogsaa en oplevelse som var eg
net til at fæstne sig i sjælen og som ikke, som 
saa mangen anden erindring, glir bort i en taake, 
hvor bare enkelte træk staar tilbake. 

Jeg hadde været en uke i Land.on og hver 
aften hade jeg maattet gaa træt iseng efter en 
anstrengende dag i "British Museum''s bibliotek, 
hvor jeg studerte gamle haandskrifter og mid
delalderens sorte magi og troldmænd. Og flere 
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av de ting jeg merket mig stod ualmindelig 
levende for mig. 

Den sidste aften var jeg blit sittende temme
lig længe, og da jeg endelig var færdig begyndte 
det at bli mørkt og samtidig hadde den beryg
te:de Londonertaake faat magten og kjæmpebyen 
holdt paa at bli en utslettet by, hvis omrids 
tapte sig i ubestemmelige former i den klam
me, gulgraa taake. 

Det kan være vanskelig nok for en indfØdt at 
finde vei, og for mig som var fremmed syntes 
det næsten en umulighet. Jeg for vild, og skjønt 
jeg flere ganger omhyggelig forhørte mig om 
veien hos en P.Olitikonsta:bel, lyktes det mig ikke 
at finde mit hote!. 

Tilsidst opgav jeg helt alt haab og bestemte 
mig til at vitle søke ind i den første og bedste. 
kafe jeg traf paa min vei, og der vilde jeg bli 
sittende for resten av aftenen, indtil skjæbnen 
muligens vilde sende mig en fører som kunde 
vise mig vei hjem. 

Men det syntes som jeg ikke engang skulde 
faa dette ønske opfyldt, for jeg var aabenbart 
kommet til en bydel hvor der ingen vertshuse 
fandtes. Det var gamle, skidne bygninger, og jo 
længer jeg gik desto uanseligere blev husene. 
Underlige, fremmedartede skikkelser gled ta,use 
forbi mig som skygger i den tætte taake, og det 
gik efterhaånden op for mig at jeg var kommet 
ind i Whitechapel eller en anden skummel by
del. Det var ikke netop de hyggeligste utsigter, 
for jeg visste jo hvor Londons bcrygtcde for
bryderkvartcrer var .og jeg hadde hørt at den 
fremmede som farsvinder her, for stedse er tapt 
for omverdenen. 

J~g holdt mig derfor tæt øptil murene og gik 
med haanden i lommen, hvor jeg hadde en liten 
revolver. Den var desværre ikke ladd, men jeg 
haabet paa at den vilde skræmme bort enhver 
som fik is!nde at overfalde mig. Jeg er forøv
rig ingen svækl'ing, jeg bokser fortrinlig og jeg 
pleier ikke at være ræd av mig, men allikevel 
følte jeg mig alt andet end vel t:i:lmode. 

Pludselig pustet jeg lettet. Tæt ved en IØgt 
dukket der frem en sort gjenstand og jeg saa 
et hestehode og hørte et rop. Det var en drosche. 
Men før jeg fik tid til at rope den an hørte jeg 
endnu et hØit rop og i næste Øieblik laa jeg paa 
den skidne, fettede stenbro. Droschen hadde hat 
for sterk fart og i taaken kunde hverken hest 
eller kusk skjelne mig, da jeg kom frem for at 
stanse vognen. Min pluds'elige tilsynekomst 
skræmte hesten saa den satte avsted i galop. 

Jeg fik et støt for brystet av den ene vogn
stang og id.et jeg faldt mistet jeg bevisstheten. 
Hvor længe jeg laa slik paa gaten vet jeg ikke, 
men jeg kom til mig selv ved at en stemme 
t&lte og jeg merket en haand som tok mig i ar
men. 

Jeg for op med et rop, og i skjæret fra !Øg
len kunde jeg se en gammel herre i sort frak 
som var knappet helt op til halsen. I hans lan
ge hvite skjeg hang der smaa vanddraapcr fra 
taaken og hans Øine maalte mig med et prø
vende blik. 

"Er De blit overfaldt ?" spurte han. Hans 
stemme hadde en eiendommelig myndig klang. 

Jeg fortalte i korthet hvad der var skedd og 
spurte ham om der var langt til Trafalgar 
Square, hvor jeg visste at mit hote! laa. 

"Der er over en times gang," S'Var te han rolig, 
"og De kan ikke fil1de veien dit alene, desuten 
er det ikke uten fare for en fremmed at gaa 
gjcnnem Whitechapel om naLten i taake. Det 
er bedre at De blir med mig. Jeg vil med glæde 
yde Dem husly til imorgen tidlig." 

Jeg takket og tok imot hans vonlige tilbud, 
og vi fulgtes ad langs en hØi mur indtil vi stan
set ved en liten, solid dØr, som min fører aap
net med en nøkkel. 

Mit navn er doktor Griffith," præsenterte han 
sig selv, idet han laaste døren omhyggelig efter 
sig og derpaa vist.e han mig v~i gjennem en stor, 
tilgrodd have. Vr kom op til et toetages hus, 
op: her lukket han os inc! gjennem en dØr som 
han likeledes omhyggelig laastc efter sig. 

Et kvarter senere hadde jeg gjorL mig istand 
i et litet, hyggelig værelse, og derpaa viste en 
tjener i sort livre· mig ned gjennem et s~ort 
bibliotek og ind i en meget pent utstyrt spise 
sal. 

Den o-:i,mle herre, som nu hadde tat av sig den 
lætkna~pede frak og optraadt.e i mørk jakP: t, 
!rykket min haand og anviste mig plads ved sin 
Eide ved et langt, overdaadig dækket bord. 

(FQrtsættes side 23.) 
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Etpar blader av puslingenes dagbok. Il. Autornobilornnibussen i gnomernes land. 

Den, som graver en grav for andre 

1. "Skjønne damel Motta delllle buket som et 
synlig brvis paa min kjærlighet!" sa linedanseren 
lit ballrtrlanserindrn, mens den tykke balancekunstner 
1 bakQrunden skummet av skinsykt raseri og svor 
hevn. 

1. 0g hurtig som et stjerneskud sank lmedan
seren ned. st<1tle hodet mot scenelemmen og for
svanrlt 1 kjelrlPren. Publikum kikket forbauset erter 
ham o~ den tykke rival holdt seiersstolt og smilende 
sin Pntrt' p~a scenen. 

7. Ifølge fysikkens lovet burde den tykke mand 
nu være faldt til jorden - og det temmelig tungt. 
Men til publikums store overraskelse blev han hæn
gende 1 Iaften, svævende som en meget stor og 
underlig fugl meUem gnlv og tak. 

2. San gik teppet op og første nUlllllller paa 
programmet var optrædel\ ay den verdensberømte 
!medanær paa slaP. line. Pnbllkwu Jublet ag takket 
den lined:fnsende mand med et demonstrativt bi
tald. · Den lykke skumlet. 

5. Hans glansnununer var evolutioner paa den 
rullende fotball og ban utførte sine kunststykker 
med en sikkerhet og elega.nce som masten tok pusten 
fra det begeistrede publikUnJ. "Han er bedre end 
lincdanserE'n !" !od det. 

8. Saken var: hans kunst var bluff I Han hadde 
til sine balancekunster en virksom hjælp nv en 
snor som var anbragt i loftet. Og nu fik han 
publikums m1Sbag at føle: det rei;inet med kasleskyts 
mot ham. 

3. Bifaldet steg til en orkan av haandklap rin 
linedanseren viste sin største kunst og stod paa 
hodet paa den stappe line, "Nu er oieblikket kom~ 
mell" hvisket den tykke rival og klippet hnen over: 
klip - klapl 

6. "Mon han er?" tl.'eD.kte den forsvundne lmeclanser. 
so11l atter var kommet ti'syne i scenelemmen. "La 
os se paa dell" Og dermed stak han en hattenaat 
md i den tykke m~nds fotball saa den sprang med 
et vældig brak. 

9. Og tilsidsL blev han bokstavelig talt kastet paa 
porten. Hans glorværdige løpebane solII kunstner 
end te foreløbig 1 søppelkassen. Men den seirende 
linedanser k1ørte bort i sin private a111 n!TI'obil med 
den vakre danserinde ved sin side. 
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(Fortsal fra side 21.) 

Han ringte med en liten sølvklokke og næ-
8ten i samme Øieblik sprang en f!ØidØr op og 
omtrent tyve ældre og yngre mænd kom ind. 
De var alle selskapsklædt og uten at si et ord 
1:1nbragte d~ sig omkring bordet. De hadde aaben
tart hver sin bestemte plads. 

Maten var fortræffelig og der blev skjænket 
god vin, og det varte ikke længe inden samtalen 
gik livlig. Min vert _tok ivrig del i den og jeg 
la med forundring merke til de mange skarp
~indige bemerkninger som mine bordfæller 
kom med. · 

Ved min hØire .side sa.t· en yngre, glatraket 
herre med et rigtig typisk engelsk ansigt. Jeg 
vilde ha kaldt ham en fuldent vakker mand 
ti.vis ikke ~ans s]rarpskaarne ansigt hadde væ
ret præget av en· saa dyp melankoli. 

Han talte ikke meget, men det han sa var 
yderst fornuftig. Det forundret mig bare at 
lian ikke forestillet sig for mig. Idetheletat syn
tes jeg at sceneriet var saa eiendommelig at 
jeg følte mig trykket. 

Av og til var der dog en av bordfællene som 
kom med en meget vittig bemerkning, og straks 
brast alle de andre i en næsten grotesk larmen
de latter. Bare min vert og den unge mand 
ved min side bevarte alvoret. 

Pludselig såa jeg den unge mand gripe vin
karaflen for at skjænke sig endnu et glas, og 
det gav et voldsoi:nt sæt i mig da jeg hørte min 
verts stemme. 

"Sæt ned den karaflen," hans stem
: me var haard og befalende, og da den 
andre :ikke syntes at ha lyst til at 
adlyde.slog han haardt i bordet : "Sæt 

· dem ned," næsten skrek han, "De drik
drikker ikke en draape mer." 

Den unge mand adlØd, men 
han sendte ham et vredt blik 
og hans Øine lynte. 

Kort efter brøt vi op og en 
tjener viste mig vei til mit 
værelse. Jeg klædte mig av 
og la mig i sengen, men det 
var mig umulig at sove. Jeg 
hørte de sælsomste lyder. 
Snart lØd det som om en lo 
ubehersket ·rangt borte, og 
snart hørte jeg tydelig en 
mand som hulket. 

Saa blev der stille en kort 
stund indtil jeg hørte nogen 
uartikulerte lyder som gan-· 
ske vist kom fra et menne
skes strupe, meR det lignet 
i en uhyggelig grad et rov-

. dyrs snerren. Og litt eftm· 
lød der et svakt, fortvilet 
kvincleskrik. Hvad kunde det 
være for et underlig hus jeg 
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"Eller kanske De er kommet hit for at hjælpe 
os," sa en garnmel herre, "vi andre kan ikke 
slippe herfra. Vi er prisgit hans djævelske 
magt." 

"Ja, men hvad er det da han vil?" utbrøt jeg 
hØit. Jeg var blit helt uhyggelig tilmode; disse 
mænd som alle hørte til den hØieste samfunds
klasse saa ikke ut som om de drev spøk med 
mig. 

"Ja, det lyder fantastisk i vor tid," svarte den 
gamle mand, "men han er troldmand og ved 
djævclsk list har han faat os alle i sin magt. Vi 
kan ikke slippe nt. Jeg har været her i huset 
i snart ti aar. Mange av os har prøvet paa at 
slippe bort, men det gaar altid galt. Prøver vi 
paa at komme over muren, saa sker der en 
ulykke, enten brækker man et ben_eller en arm, 
ja, der var en mand som for nogen aar siden · 
knækket halsen." 

Han taug pludselig og de vek ængstelige bort 
fra mig. Døren gik op og en av tjenerne i sort 
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det i nattens Ii6p og det var et herlig hØ5tveir. 
Haven lyste i sensommerpragt. Jeg blev slaa
ende et Øieblik som fortapt, men saa hørte jeg 
en nøkle rasle. 

Det var næsten som et fængsel og jeg slap 
ut paa en lang gang med smaa dører paa begge 
sider. Hver dør var omhyggelig laast og der 
var et litet kikhul. 

I midten av gangen laa et stort teppe som hell 
dæ;npet støien av skridtene. Jeg fulgte like i 
hælene paa tjeneren som igjen aapnet en om-
hyggelig laast dør, og jeg stod i en liten dag
ligstue som var møblert med ualmindelig smag. 

En dØr i bakgrunden stod aapen og lot mig 
se like iild i et værelse med glasskaper, fyldt 
med gamle bøker. Ved et stort skrivebord i 
midten av værelset sat min vert. Jeg saa at 
der paa bordet stod retorter og glasflasker av 
samme slags som man kjender fra et kemisk 
laboratorium. 

Han reiste sig og rakte mig haanden og jeg 
kuncl. ikke undgaa at lægge mer

/ 

ke til hans graa Øine, som maalt(3 
mig med et ransakende blik. . 

"Jeg haaber De har sovet godt," 
sa han, "og at De ikke har mer
ket fØlger av sammenstøtet med 
droschen igaar. Der holder en 
vogn derute som skal kjøee Dem 
like til Deres hote!.'" 

"Hjem," ropte jeg, "vil De la 
mig gaa frivillig?" Jeg var saa 
paavirket av samtalen i bibliote
ket at jeg helt hadde levet mig 
ind i at der skulde ske noget 
frygtelig. Han smilte: 

"Ja, Dem er det da ingen grund 
til at spærre inde her, det er 
sandelig nok med de virkelige pa
tienter." 

"Patienter," roper jeg. 
Han saa ransakende paa mig. 
"De er nervøs," erklærte han, 

"De arb.eider vist for meget, lyd 
mit raad og und Dem en ferie. 
Jeg kjender selv til hvor .øde
lagt man kan bli av for meget 
aandelig arbeide," hans smil for
svandt, "jeg har jo udelukkende 
med Ødelagte mennesker at gjø
re." 

Han rakte mig haanden og jeg 
fik ikke lov til at komme med et 
eneste ord. Paa en bestemt, men 
venlig maate fik han mig paa dø
ren, og utenfor paa den sollyse 
gate stod en automobil og ven
tet. 

' var kommet ind i 'l 
Jeg vendte mig fra dett 

ene s1d.e til den andro og dr. 

"Er De blit overfaldt?" spurte den gamle herre, og jeg fortalte ham 
i korthet hvad der var skedd. 

Jeg skyndte mig at stige ind, 
ug ~ndnu før døren hadde lukkPt 
sig efter min merkelige vert had 
de vognen sat sig igang. Det var 
en ganske almindelig automobil
drosche som i løpet av et kvar
ter bragte mig til mit hote!. 
automobilen og gav chaufføren .det lysnet · had_de jeg ikke faat et eneste 

minuts søvn. Jeg var træt og nervøs da jeg 
stod op og uten· at vente paa tjeneren gik jeg ned 
i biblioteket. Der . traf jeg flere av mine bord
fæller fra den foregaaende aften. Den unge mand 
med det sørgmodige ansigt kom like bort til mig 
og grep min haand og til min store forbauselse 
saa jeg åt han hadde taarer i Øinene. 

"Endnu et offer for hans ondskap," sukket 
han, "hvorledes har han faat lokket Dem her
ind ?" 

Jeg saa mig omkring og betragtet de alvorlige 
ansigter og jeg vil ikke negte at jeg følte mig 
uhyggelig · tilmode_. Jeg· mindedes de sælsomme 
lydee jeg hadde "hørt om natten og pludselig 
husket jeg paa den skjærende klang som min 
verts stemme hadde hat da han forbød den vakre, 
unge mand at drikke et glas vin til. 

Hvad var det for en frygtelig hemmelighet 
dette hus skjulte? 

Det gav et sæt i mig da en ung mand ved 
min side sukket, det lød som en fortapt sjæls 
navnløse fortvilelse, som forgjæves gir sig ut
·slag. 

Han bØide sig henimot mig og holdt haanden 
op for munden, idet han saa sig sky om til 
alle sider: 

"De slipper aldrig levende ut av dette fæng
sel," hvisket han og - jeg hørte de andre, som 
hadde samlet sig i en kreds om os, sukke og 
stønne. 

livre kom ind og bukket for mig. 
"Doktoren venter Dem i sit arbeidsværelse om 

fem minutter'," sa han, saa bukket han og trak 
sig tilbake. 

De andre flokkedes atter om mig og vilde 
trykke min haand. 

"De vender alrig levende tilbake derfra," 
ropte de. "Følg ikke godvillig med, det er meget 
'sjelden skedd at en av os er blit kaldt ind i 
hans private værelser, men den som først engang 
kommer derind vender aldrig tilbake. Han for
svinder sporløst. Troldmanden bruker ham til 
sine sorte kunster." 

Det var den gamle herre som sa dette og hans· 
stemme var saa indtrængende at jeg likefrem var 
tvunget til at tro det. Dette var alvor, det var 
ikke nogen grov spøk man hadde arrangert for 
at ·ha mig tilbedste. 

. Jeg følte i lommen efter min lille revolver, 
sqiv om den ikke var ladd kunde jeg bruke 

i den til at true med. · Jeg søkte febrilsk i lom
men. Vaabenet var der ikke, det var sporløst 

.forsvundet. 
"" Jeg følte mit hjerte banke da jeg gik bortimot 
.døren og de andres urolige blik fulgte mig, møn jeg vilde ikke være feig, jeg var jo en 
sterk mand og jeg var ikke ræd for kunster 
av nogen art. 

Tjeneren aapnet døren for mig og jeg gik gjen
nem en stor, vakker havestue, hvorfra jeg kun
de se ut i. ,en ya.1ig hav~. '.Iaaken yar forsvun-

Jeg betalte 
drikkepenger. 

"Hvad var det for et hus De hentet mig i ?" 
spurte jeg pludselig. 

]\fanden saa forbauset paa mig, men i beLragf
ning av de rikelige drikkepenger nedlot han si,q

. til at forklare. 
"Herren er fremmed," sa han, "ellers v1Jd ~ 

. De sikkert kjende stedet. Skjønt De kommer j0 
like derfrl/.." Han smilte paa en eiendommel ir.:. 
litt nærgaaende maate, syntes det mig. Saa fort 
satte han : 

"Det er doktor Griffiths privatklinik som har
sine private patienter, der alle tilhører d<'I. 
bØieste arisLokrati. Nogen av dem ·skal være hrlr. 
gale, men andre faar lav til at gaa løs om in -
denfor anstaltens mure. Herren har kanske selv 
været der i længere tid?" 

Han ·smilte uforskammet, men jeg tok ikke 
notis av det. ·Jeg hadde faat den naturlige for
klaring paa troldmanden. 

I Øieblikket syntes jeg det var en interessant 
oplevelse, men senere har jeg mangen gang tænkt 
tilbake paa det hele og endnu kan jeg føle d1~n 
uhygge som g1;.e.p mig da jeg hørte de merkr
lige lyder og da mine bordfæller fortalte mi~ 
om troldmanden som hadde dem i sin magl og 
hvis ofre de trodde de var. 
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Thor utstøtte et litet skrik, for han 
kjendte straks igjen FIØielspels. 

Thors· ven" 
Da . barnepiken gik med Thor og lille

bror ut i. skogen saa visste han ikke 
at han slrn!de opleve no~et saa rrnorsomt. 
Men det hændte paa aenne maale: 

Det var saa IDIOrsomt al sparke i de 
brune, visne blader fra forrige aar. De 
raslet og var helt tørre

1 
saa Tho1· kunde 

ikke la være, men gik gjennem dem 
hvor de laa sammenføket l dynger, for 
at høre den lyd "Hss I Hss !" som: det sa. 

Ilarnepiken la ikke særlig merke til 
ham.. Han var en sniki gut og gjorde 
ikke noget galt. Hun gik litt foran 
med lillebror og la deO'or ikke merke 
til at Thqr snublet og faldt - like ned 
paa· en dynge tørt løv. 

Men del var ikke alt. Han følle at 
der var noget nedenunder som bevæget 
sig og han hørte et litet halvkvalt skrik. 
Hnn grep • etter det soml bevæget sig 
og opdaget at det var en !ilen vild ka-

ninunge. 1 

"Aa. hvor pen du er!" sa 
Thor og klappet dens bløle 
skind. "Jeg har en kjeks i 
lomlmen, har du lyst paa 
den?" 

Han tok den freml og lo 
da den lille kaninunge straks 
ga sig til at gnage av den. 
Saa ga han den hele kjek
sen og kaninungen vi'!de ha 
mer og den lot slet ikke 
til at være bange for Thor. 
Men litt efter kaldle barne-

"Jeg er piken paa haml orr da satte 
Fløielspels' han kaninungen 11~d og saa 

bror!" den løpe bort til et hul i 
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jorden og saa gik Thor hjem som sed. 
vanlig. 

Før de gik ut næste dag gik Thor 
bort til gartneren og bad om et pai· 
gulerøtter. 

"Jeg skal ikke spise dem selv." sa 
h::in, ,.det er til en anden." 

Og saa løp han hurlig avstccl nedover 
veien med gulerøttene i haanden. 

Da han kom li! skogen kikket han erter 
kaninungen og fandt den ogsaa. Den 
sal veå 'den samme dynge blader og 
tuppet av det korte nye græs og lekte 
mod sme smaai søsken. -

De ;andre løp a\lesarrumen bort da 
de saa Thor, men den morsomme lille 
kaninunge løp bort til haml og gav sig 
til at gnage av gulerøttene, s:iDll om den 
hadde kjendt ham hele sit liv. 

Han var meget glad over dette og 
klappet dens bløte pels. Han vilde gjPr
ne ta den med hjem, men saa husket han 
noget hans far hadde sagt: 

"Det er meget grusomt. Thor at la 
vilde dyr og spmrre demi inde i bur. 
Dyrene er Jikesaa glad i s in frihet som 
menneskene og de !ænges ofte saa me
get erter friheten at de dør naar de 
er indespærret." 

Det husket Thor og derfor lot han ka
mnungen . more sig i skogen og leke 
med sine søsken og han gik: hjem uten 
den. 

Men han glemte den ikke. Han kaldte 
den Fløielspels og gik hver dag for at 
se til den.. De blev sa~ gode venner 
al han kunde bære den og leke med 
den. Den holdt virkelig meget av 11am 
for den pleide at gni sin lille næse mot 
hans haand, samJ om den vi!cle s1 : 

"Er ikke vi to gode venner. Thor?" 
En dag da Thor kom bort til stien 

hør te han ynkelige skrik. Først kunde 
han ikke forstaa hvor det koDll fra, 
men saa opdaget han FJøielspels, som 
han~ fa,st med. sine ører i en torneb:isk. 

Thor løp b ort og befridde den, men 
tornene hadde revet Fløielspels slemt i 
det høire øre saa det var istykker. 

"Aa .. stakkars F!øielspels" utbrøt Thår. 
"Se l1·er har jeg lloget deilig k:aal til d1g. 
da gaar det niok snart over og saaret 
vil nok læges." 

Det gjorde det ogsaa, men da nogen 
lid erter saaret var 1-æget, saa var det 
høire øre ujevnt i kanten og det var 
ikke glat skind paa det som før. Det 
var ~kke videre pent, men det var se
nere til stort held for Fløielspels. 

Alt dette skedcle mJens Thor var hjem
me i paaskeferien. To dager sen.ere 
skulde han reise, for han bodde paa 
en sliole langt fra sit hjem og han kunde 
ikke koøme igjen før pinse. Den sidste 
dag gav han Fløiclspels et helt !malhode, 
del mente han maatte kunne vare ell 
(Hl . 

".Jeg kommer igjen li! pinse. vent paa 
n~," sa han tilsidst. 

Tbor var flillig paa skolen og glemle 
ikke F!øiclspels. Da saa pinseferien kom 
g-lædet han sig til at se ·den igjen. 
Han kjørte med toget og da han naadde 
byen som han skuJde til fik han øie 
paa en ganske ny butik som han al-
drig før hadde set. . 

Den var fuld av fugler, kaniner og 
andre dyr i bur. 

"Men det er jo en vild kanin! Hvor 
den ser bedrøvet uti" tænkte han o;:i 
kikket inc! gjen.nem vinduet. Og der sat 
en graabrun kanin og gned sin næse 
D11ot sprinklene. · 

Men pludselig utstøtte Thor et lilet 
skrik. for han opdaget at kaninen hadde 
el ru, ujevnt øre akkurat som Fløiels
pels. 

Han løp like ind i butikken og holdt 
paa at velte den gamle dame i sin 
iver og slak haanden bort til buret. 

"Aa. Fløielspels !" utbrøt han. ..Kan 
del vn'kelig være d ig, Fløielspels, som 
er vokset slik?" 

Og sonli om den vilde gi svar paa 
hans spørsmaal gned kaninen sin næse 
mot Thors haand, akkurat som F!øiels
pels pleide. 
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Alle læsere kan delta. Hver løsnin·g skrives paa sit særskilte papir. men 

~~~~3::::~~?.~~~~g~CT~!·~.~:~.;r,;..;~~~~!~: ·1 
_ flere løsnin~er kan indlægges i san::::c· konvolut. 

._" ... " ... " ................... . 
Lcmmepenge-opgave nr. 109. 

l ·hvilk_en av dis.se ' ~nder er der øl? 

Dr. X blev en dag kaldt bort til en 
mand som gjerne .vilde prøve hans skarp
sindig\,Jet. !\fanden førte dr. X ned i 
kjelderen og vjste ham her seks ganske 
ens utseende fUsta,,"'0r. Den eneste for. 
skjel var at der stod forskjelli;;e lal paa 
tøndene: 15, 31, 19. 20 16 og 18. ~Ja . 
hr. doktor," sa manden, da de slod nede 
ved tøndene, ,.her oor De a ltsaa seks 
tønder, og jeg kan betro Dem at det 
er vin i de felJJJ av dem og øl i den 
s jette. Tallene angir hvormange deci
liter hver tønde indeholder. Nu er 
spørsmaalet: "Kan dr. X si mig. hvil
ken av tøndene det er øl i?" "Ja. men 
jeg maa da hvite litt mer end De der 
opgtrl" svarte 'dr. X. , Ellers kan jeg 
bare ved at &mll.ke paa indho!det løse den 
mteressante opgave." "Naa ja. det er jo 
sandtl" sa m.anden. "Jeg glemte _at 
fortæ!le at jeg har solgt et vist kvan
tnm av vinen til en mand og en dobbelt 
saa s tor portion, nemlig resten, til en 
anden mand mens jeg har tænkt at 
ville forære dr. X øllet, hvis han nu ka]l 
løse opgaven og utpeke den tønde som 
det er øl i. Men læg merke til: Vinen 
sælges &OOll den ligger - der blir ikke 
tale om at fylde om paa tøndenel" 
Dr. X var litt i vildr.ede med hvol"le
des han &kulde løse denne merkelige op
gave. Han prøvde ved at banke paa tøn
dene med . sin magiske s lok. Men vin og 
øl gav samme svar, og ban var like 
langt. Og han er end nu ikke kommet 
videre! Kan nogen av Iæserne hjælpe 
ham ut av forlegenheten? Hvilken 
av t øndene er der øl i? 

Om lommepenger se ovenfor. 

Lommepenge-opgave nr. 110. 

Hvor mange automobiler deltok i ut!ite væddeløp? 

Der var ef stort aulomobilvcddeløp 
paa veddeløpsbanen i Brooklancls. Dr. X 
var ogsaa med, vel at merke blandt til
skuerne. Mens han sat her og fUlgte de 
hvæsende automobilers rasende ilurtige 
rundkjørsel, fandt han pludselig paa at 
si til sin sidem1and: ;Hi\r De , talt hvor
mange vogner som deltar i dette løp?" 
"Nei." svarte manden ,.det: er jo næsten 
UmlU.Jig at tælle dem i . den fart . de 
kjører rundt med." "Saa kan ,De regne 
Dem til det!" fortsatte dr:' X. "Kan 

De se den hvite vognen derborte? Lægger 
De en trccliedel :i.v det anta! automobi
ler som er f o ra n den vogn Lil tre 
fjel"dedeler av det anta! soml er bak, 
saa faar De det rigtige svar." "Tak 
for venli.gheten !" svarte manden. "Men 
Jeg er endda like klok I" Mon læseren 
sier det samme? Evem kan regne ut 
hvor mange automobiler del
tok i løpet? 

Oin lommepenger se ovenfor. 
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Lommepenge-opgave nr. 111. 

~ -:; ··= 
Logogrif. 

3. 6. 2. 2 .. 4. - 1. 2. 2, 6, 

Naar du ældes faar du delte, 
hvis ei du mistet det du har. 
Kanske du for længe siden 
alt har sel det hos din far? 

3. 2. 7. 3. 
Jeg har høist forskjellig mening 
i dit dagligdagse sprog. 
Rum i hus kan jeg uctegne, 
men bevægcls<» !Jdyr jeg og. 

4. 2. 7. 3. 
Ogsaa sterkt forskjellig tydning 
kan man gi Clet ordet ber. 
Det til planteverdenen hører, 
men og et verktois n::ivn det er. 

4. 2. 2. 6. 7. 
I en storby vil du finde 
mig i massevis jeg tror. 
Sjeldnere dLt . vil mig møte 
ute der hvor bønder bor. 

5. 4. 4. 2. 
Har du lært geografien 
let du ser i disse tal 
navnet paa en vakker bielv 
l vor mest bekjendte dal. 

4. 5. 3. 
Mig du finder naar man feirer 
en og anden høit iclsclag, 
men jeg og gjor daglig nylte 
l vort travle uulidsjag. 

"Og jeg 
er hans 
søster!" 
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For det v::ir vi1·kc:i'9 
F!øielspels og den husket 
han1 endnu. 

Thor folte i sin lomme. 
Han hadde to kroner til
bake som han hadde tæ1:q 
at kjøpe en ny ball foi·. 
!lien nu nJ.aatte Fløielspe'.s 
reddes for enhver pris. 

Saa kjøpte Thor si.l 
kjælcdægge og nu lcvt' L" 
Fl øiel spcls i hans ha ve o : 
e; den lykkeligste kaniu 
i verden. 

Et vidunder. 
En bekjcndt professor ved universi

tetet i L. hadde talt for studentene 
onr vidundere og mirakler. }jan syntes 
at han hadde utviklet sine tanker 01111 

emnet med al fornødell klarhe't, meit 
en av studentene reiste sig dog og spurt~ 
onll der ild'e kunde gis ham en tytle
\lgere forklaring, da førcdraget, hvor 
lærd det end var, ikke hadde væi·et han~ 
fuldt oplysende. Professoren son11 straks 
gJcnnemJSkuet den unge mand pg for
~tod at denne hadde til he!1sigt at gjøm 
sig lystig over halill lot sig ikke merke 
med noget, men lovet at gjøre hvatl 
studenten ønsket. 

"De kan vente mig ute i ~o.rhallen. 
naar de andre er gaat," sa han, ,.sn:t 
ska[ jeg gi Dem forkfaringen ." 

Sludenten ventet paa det angitte sle-l 
og forkortet venteticlea lllled at spekn
lere paa hvorledes haa skulde gjore 
sine spørsmaal saa vanskelige sorn mu
lig for rigtig at sætte sin lærer i for
legenhet. 

Mens han stCJd og tænkte paa detlc, 
fik han pludselig en vældig orefik son1 
udlkaarlig avpresset hallll et smerlc
skrik 
Bal~ ham stod professoren og spurlei 

ham i den venli&ste tone av verden: 
"Gjorde det onat. n,i.iH unge ven?' 
"Om det gjorde ondt? Ja. det skulda 

jeg mene," sa studenten rasende. 
"Ser De. min kjære." sa professo.. 

ren blidt, "hvis dette ikke hadde 
gjort ondt, hadde det været et mirat<el 
- tror De, De nu har forslaat tlet ?'~ 

4. 5. 6. 2. 

Her et velkjendt navn staar skrevet ....... 
kanske just du selv det har. 
Hvis saa er, da, trygt jeg va~dd~r 
du er pike. Saa, gi svar I 

1. 5. 6. 3. 

Dette ord mon ei du kjender~ 
Det betyr et ofl'ersled 
i hedenskapets tid i Norden. 
Ja, nu vet du fu!d besked. 

1. 2. 3. 4. 15. 6. 7. 

Vogt dig vel for vore tornc, 
de kan stikke, rive hvast. 
VJ1 igjennem o.s du trænge 
skal v1 nok dig holde fast! 

Om lommepenger se ovenfor. 

111111i11111111111111111111111111111111111111111111111111111111111111111 

Mottagerne av lommepengene for 
opgavene i nr. 35 : 

Opgave nr. 100: Sofie Rønning, 
Tonsenveien 33, Grefsen, 5 kr; Arne 
Sien. Kjernmoen pr. Elverum, 2 kl-.; 
Johan Aasen, Vadheim\ Tingvoll. 2 kr. 

0 pga ve nr. 101: Peter Johan Otte
sen, Manger, 5 kr.; Odclmar Fuskevang, 
Tormodsvotd, Alstahaug, 2 kr. ; PecJe.r: 
Olsen, VossevaDgen, 2 kr. . 

0 pga ve nr. 102: Anna Goderslat.I., 
Slrengereid pr. Arendal, 5 kr. ; Solveig 
Gjerde, Nordhygt. 54, Kra " 2 kr.; Kir
sten Sundbolten, Ladegaards Terasse :1. 
Ilergen, 2 kr. 

lllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllillllllll lllE 

Løsningene paa opgavene i delte nuill). 
mer offentliggjøres sammen mcli nav. 
uene paa mottagerne av lommepengene 
1 ·bladets nr. 41. - Losningen(! paa op.
gavcne i nr. 35 findes i delte nun'JI. 
mer side 21. - Besvarelsene paa op,,ia
vene 1 dette numme1· m:ia \'CCl'C dr. X 
ihænde inden 26. seplembc1· og brevc1· 
med løsnmger ndressercs slik : 

Til dr X (38), 

"Allc1's Fnmilic-,Journal". 
l<risliania. 
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E. 

Denne strek vise1 hvor bred alpelandskapets grundplan skal være. 

Og denne strek angir længden paa grundplaneu. 

Nr. 38 

Z>. 

Hvordan man fremtroller et 
J.itet stykke Schweiz 

Anvi snin g: Vd hjælp av det m•H~r·a!e som 
lindes prut denne side samt paa sidene 24 og 
32 er man istand til at skape et illuderend e o;; 
dekorativt alpe landskap en min 1 at ure. 
Fr:emgansmaaten er ganske enkel og like. 
hl og kan forklares i raa ord. Først 

skjærer man ut av et stykke pap en flate 
som: er saa bred som den øverste av ele 
to nederst paa denne side anbragte tykke 

streker og saa lang sollli den Jængste av disse. 
Denne papplate danner lands';apets gru~d

plan og paa den anbringes de rorskjeIJigc 
bygnmger og dekorative deler, efler at de 

først er klæbet op paa lynd l<:.trtong eller 
tegnepapir og sa t sammen Ye<.l hjælp av klæbe

kantene. Naar aJ!e bygningene og klippClnc son1 
de skal staa paa er stillet sammen, raslgjor 
man bakgrunden A (side 21) paa grundplancn (s·c 

fig. 1 ovenfor) og dernæst de ·to skraa klippe. 
avsatser B og C (paa denne side) og m1eJ!em dem 
fjeldbækken D (likeledes paa denne side). Klippe. . 

avsatsene B og C er i sammenstillet stand vist 1 ' 

fig. 2 og 3 her paa siden. Og tilsid;st fastklæ.. 
ber man bygningene, baade- fjeldvillaene og kjr. 
ken samt broen og de smaa sætslykker" idet man 

som veiledning gjør bruk av d·e paa hv<:!rt stykke 
anførte bokstaver og tal 

Model . 
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Hvad der interesserer damene. 

ALLERS FAMCLIE - JOURNAL 

veranda~ og kurvmøbler. Modellene til bordløpe
ren og servietten var henholdsvis 140 X 35 cm. 

, . . og 40 K 40 cm. store, og sydd paa hvitt korsstings-
BordlØper og liten serv1et med korsstmg- stof, hvorpaa 3 korssting fyldte 1 cm., man kan 

brøderj i TOSemønster. ·godt vælge litt groveTe stof, ~aa broderiene falder 
(Hertil hører !:>ill. 1- _5.) . større ut. Med mellemfint garn broderer man ro-

Et broget og virkningsfuldt korsstingsbroderi ' sene i en matrød farve, bladene og stilkene skal 
pryder disse to tepper, som· ·egner sig bedst til· være . grønne og baandene bronsefarvet. I kanten 

P.iJI. 1. B(lrdløper med korsstingsbroderi. (140 cn1 .. lang, 35 cm. bred.) 

l!P~,':';±'=i - , - __ 
. tililJ:if 

IJ:~--
,.1,~"~'.\M' " 

.j~~t;~.::~~~;~'.~['f:rdfdft[{f~~=:;:~-:~'t'.:~1 r:ti 
Bill. 4. Liten serviet med kors" 

stingsbrode.r;i. (40 cm. stor.) 

Bill. 3. Typemønster til sidemotivene paa bordlø;>eren bilt 1. 
T e :.r r. ro r k I n 1" i 11 g. matro r!. gr crn, brons~gu 1. 

-- J 
~j:1_J 

::l:H 
'-' 

~ 
Mit 

J 
RA 

~ 
HA 

~ 
CA 
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av begge arbeider lægges en 2- 3 cm. bred 
fald . 

Materiale til bordløperen bill. 1: Korsstingsstof 
og gl\rn, pris kr. 9.00 + porto. - Materiale til 
servietten bill. 4: Korsstingsstof og garn, pri.;; 
kr. 6.00 + porto gjennem "Nordisk Mønster-Tiden
de"s broderiavdeling, Storgaten 49, Kristiania. 

(Se bestillingssedlen paa side 28.) 

Bill. 5. Typemønster til halvdelen av. servietten bill. 4. 
Tegnr .orklaring: _ walrød·, ~ grøn, c. bronscgul. 

Bi.ll. 2. Typemønster til midtmotivet paa bordløperen bill. 1. 
'.l:"eg ur Q r klaring: ... matrød, 129· grøn, \:I bronsegul. 
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RAAD: 
GIVER 

FOR 

HUS 
00 

H~EM 
Ole Bulls villa paa L.ysøen ved Bergen. Paa dette vakre sted 

som var den berømte violinvirtuos' sommerresidens døde han i 1880. 

.skiftende stemninger paa nervene og 
tror at de dermed har fripas for 
lunene. Netop av denslags menne
sker bør man forlange at de like
som andre syke underkaster sig en 
behandling, hvis de ikke har vilje
styrke ·nok til at indrette sig saale
des, at deres nerver kan bli styrket. 
Men for det meste er det bare en 
talemaate, en moderne undskyldning. 
Men vi nutidskvinder maa bestræbP. 
os alvorlig for, at man ikke læn
ger skal kunne bebreide os vore 
skiftende luner. Desværre gjælder 
det mange, at man helt fira barn
dommen av har forsømt at opdrage 
dem til selvbeherskelse - viljeløst 
gir de efter for baade ydre og indre 
indflydelser, og derved foraarsaker 
de baade bryderi og ærgrelser hos 
de mennesker .som har med dem at 
gjøre i hjemmet eller i forretnings
livet. 

-· 

Stemning eller lune. 

"Jeg er nu engang et stemnings
menneske!" hører man ofte folk si 
og det i en tone, som om det var 
noget merkelig i det. Hvis. man vil
de svare denslags mennesker - det 
er for det meste damer - at deres 
saakaldte stemninger ikke er andet 
end luner, saa vilde de bli i høi grad 
fortørnet. "Luner, nei det er noget 
ganske andet!" De er ikke lune
fulde, bare avhængig av sine stem
ninger. 

Er . forskjellen mellem stemning og 
lune virkelig saa stor? Og staar det 
menneske som gir efter for sine 
stemninger saa særdeles meget hØi
ere end den lunefulde? Jeg synes 
at man her betegner en og samme 
ting med forskjellige navn. De fle
ste er endda ikke saa litet stolte av 
at gaa for stemningsmennesker, 
mens betegnelsen "lunefuld" altid 
føles som en fornærmelse. 

Vi kjender alle denslags menne
sker, hvis bratte stemningsvekslin
ger gjør dem til utaalelige fredsfor
styrrere. I det ene øieblik er de 
muntre, ja overmodige, i næste øie
blik er de melankolske uten nogen 
ydre foranledning og trækker sig til
bake i sig selv. Man kan ganske 
vist ikke altid være like jevn, men 
denne bratte skiften fra glæde til 
bedrøvelse, fra den største pratsom
het til mørk taushet - det er og blir 
luner. Og samtidig er det et be
vis paa manglende viljestyrke, paa 
mangelfuld selvtugt. 

Den som er i besiddelse av en 
fast karakter gir ikke viljeløst ef
ter for enhver stemning som griper 
ham, han bekjæmper den tvertimot 
eg prøver alt for at bli herre over 
den. Ialfald bestræber han sig al
vorlig for at hans omgivelser ikke 
skal lide under hans stemninger. I 
regelen er det kvinder som stadig 
er parate til at undskylde sig selv 
for sine skiftende luner, og som til 
og med gjør sig interessante med 
dem. Skjønt de ikke tar hensyn til 
;;.ndre, men stadig krænker og saa
rer ved sin varierende opfØrsel, f<;>r·
langer de dog sympatisk forstaaelse 
og kjærlig hensyntagen av sine med
mennesker. 

Stakkafu de barn som har en saa-

Fra .,Nordisk i\Iønster-Tidencle"s 
broderiavdeling hestiller un(lerte(i
nede hermed materiale til haand-

arbeicle nr. 38. 

Pris kr. øre. 

!"or beløp under kr. 3.00 bedes be
talingen indsendt i frimerker sam
men med bestillingen. - Beta
lingen tas pl'. postopkrav uten ut-. 

gift for abonnentene. 

dan mor! De er likesaa meget at 
beklage som egtemanden, naar hans 
hustru lider av stemninge:r. Nei, de 
er endnu mer at beklage, fordi de 
ikke kan verge sig som han, fordi . 
de vergeløst er utsatte for sin mors 
luner. En lunefuld opdra;ser kan al
drig fremvise gode opdragelsesresul
tater. Netop pædagogik kræver sjæ
lelig likevegt, fordter selvbeher
skelse. 

Mange skyter skylden for sine 

Med tiden gjør de sig overalt lite 
likt, og saa er de dypt fornærmet 
over at man ikke tar større hen
syn til deres natur. Men den som 
forlanger hensyn maa ogsaa sel 'l 
vise· sig hensynsfuld. Denne simple 
hØflighetsregel blir ofte tilsidesat, 
men især av stemningsmennesker. 
Far de er - efter min mening -
de værste egoister som fintles. En 

All f "1" J J k Skriv navn og adresse paa ers amt te- ' ourna s sy urv. nedenstaaendeblanketogsend 
den tillikemed 15 øre i trim. til "Allen fam.-Joumal" Storgt. 49, Kristlania1 OJr De vil pr. poat 

porto fr it motta nedenstaaende snitmønster utklippet i silkepapir, tær.dig til bruk. 

Ulster eller regnfrak til gutter 
paa 2- 4 aar. 

Denne praktiske frak er sydd av 
florstot

1 
skulderærmene er stukket til 

forstyh:ene, og den knappes foran med 
kantede knaphul og metallmapper. 
Omknng livet et belte med spænde. 

Der gaar med 140 cm. stor av 80 cm.s 
br!i'dde. l\Iønstret hestaar, som biil. 
viser. av 7 deler. 

Fig. 1. Forstykke. 
2. Den halve ryg. 
3. Overærme. 
4. Underærme. 
5. Ærmeops!ag. 
6. Den halve krnve. 
7. Beltet. 

Ved tilklipningen lægges m'ønstl'('t 
langsmed stoffet. Midten av ryggen 
og kraven Iangs1n~ stoffets bret. 
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mand eller kvinde som paa denne 
maate gir efter for sine skiftende 
luner, som undskyldende kaldes 
stemninger, vil aldrig være istand til 

· at handle uegennyttig. De virker 
som meget uheldige forbilleder, baa
d'e ·i egteskapet, soon forældre og 
opdragere, ja overalt hvor andre er 
avhængig av dem, og derved skaper 
de endda flere egoister. Disse ad
varende 011d gjælder især mine mer i.. 
søstre! Gjør a.lt for at staalsættes 
mot lunenes tyranni! 

Hj~met. 

At kitte porselæn. 

Jeg har gjort de uheldigste erfaringer 
med flere av de moderne midler til at 
kitte porcelæn med. Til dette bruk 
anvender jeg nu stadig mraslisol, som 
fa.aes paa ap_otekene, det brukes til J or
bmding og har den egenskap at uet 
meget vanskelig oploser sig i vand. Ved 
bjælp av dette klæbelllliddel har jeg s:H 
istand nere ting som var gaat istykker, 
og jeg er meget tilfreds med resultatet. 

Naar møblene sveder. 

Møbler av nøltetræ især svetter w1der
Liden, saalænge de er nye, derfor kan 
el llliiddel derimot være nyttig. De au
gjældende steder gnis ind med en 
mild sa.ape, tørres straks erter omhyg. 
gelig med en uldklut som dyppes i 
en blanding av 2/3 olje og 113 rodvin 
(en 'ubetydelighet er nok) og gnis grun
dig. Det tilra.ades. ogsaa daglig at polere 
de angjældeude steder med et pudse.. 
skind. 

At vaske si1ketøi. 

Man kan ~te silken ~ lnnkent 
vand og gni den ind strøk for strøk 
med en god toiletsaape. Derefter knu
ges stOifæt i 2-3 hold lunkent vand, 
Li1sidst i koldt vand, men det maa al
drig vris fordi brettene som frem
koillJlller derved ikke kan strykes ut. 
Naar stoffet er ganske rent, klappes 
aet ind i et klæde (mellem to lag silke. 
sto! rn;aa der al tid ligge et lag bom
uldss tof) og man lar det bli liggende 
saaledes i 12 timer; derpaa glattes sil
ken paa vrangen med et halvvarmt stry
kejern. Hvis farven er zart, maa man 
bruke galdesaape. Silketøiet kan og
saa ligge norren timer I bløt i galde
saa pevand. eller man anvender bønne. 
vand, det vil si, mrui koker en halv 
kilo hvite bønner i 41/~ liter vand, 
helder mas.sen i et klæde og siler det 
av, derpaa eltes silken uten at gnis 
eller vris i væsken, og uten at bruke 
saape. Sort silke vasker man i 1un
ken, tynd te. 

Hjælp for nærsynte. 

Nærsynte og andre, somJ bruker bril
ler, iru.ster eller forlægger ofte noget, 
bvad der volder dem uro og skaper 
unødig arb-eide. Grundet paa egen er
farmg gir jeg følgende gode raad: Ting, 
som man hurtig lægger fra sig, eller 
som man snart skal bruke, lægges paa 
et hvitt underlag, en serviet, et hvitt pa
pir eller li.gneniie. Denne hvite "ø" 
anbringes saavidt m'Ulig paa et mørkt 
underlag. Det eri rent forbausende, hvor 
let og hurtig man kan finde tingene 
i.gjen, naar man saaledes hjælper litt 
paa hukommelsen. 

At !æse eller skrive ved lys lettes 
meget. naar det bord hvorved man sit
ter er dækket av en hvit duk. Hvitt 
kaster lyset bedst Wbake. Man vil for
bauses over hvor megen uro og hvor 
meget arbeide man sparer sig selv for 
ved at fø lge disse regler. Arbeider man 
ved en hvit duk sparer man ogsaa me
get paa sine øine. 

Bestillingsseddel paa 

Sykurv nr. 38. Pris 15 øre. 

Navn 

Adresse 

N.H. Utydelig skrift volder fci!ekspedition, 
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llm!~~!! 
- - FILM 

er den ...... originale Pllm ror 
KODAKS " ~ bedoto 01 mest an
vendte Negatlm1aterlel for Amatørfo
tografer. KODA!t-PIL'll er bartlgvir
tende 01 orGocbl'omatlok, d. v. s . 
den eeaglr "-ne I·- rette Va
lører. Den em- Pllm, •om bn for
synes med Dala anpaende Optagel
st11 amid delbart efter Potograterlngen 
01 kon fremtaldea I faldt Daglys I 
KODAK TAH!t PRBMKALDER 

Se efter KDDAl·.Merket paa !Ivar Fumnil! 

Eneste d Ire li: te Importør I 
Norge av KODAK-Fabrikata: 

J. L. NER LIEN~ 
KPlstiania. N. Slotsgate 13 

Hvo intet vover han intet ·vinder! 
Benyt tiden medens kurserne er abnormt 

lave, og kjøb utenlandske penge. 
VI eælgerr 

1000 østerlgske l<Toner for kr. 15,-. 
(Pariværdl kr. 760,- .) 

1000 polske mark for kr. 12,-. 
(Pariværdl kr. 890,- .) 

250 Dnmarubler for kr. 3,75. 
(Pariværdl kr. 890,- ). 

100 Zarrubler tor kr. 3,50. 
(Pariværdl kr. 102,-.) 

Pengene sendes pr. Postopkra'V. 

Ke-fa - a/s., 
Specialforretnlng I fremmed valutta. 

Christianfa. Po.t Box 496. 

Et nyt hus 
bar llltld Claae Yindner Oi dører, 
tæt med 

STOQMVOl{S. 
l(r. 2,50 pr. pakke. 

Vlndueme karr aapnes Oi lukkes 
som før. 

faas boa lsenkræmmere og farve
llandlere eller yed direkte henven
delse til 

Sverre Oulbransen, 
Kristiania. 

Med Eanas 
fotografi· aaparater 
kan enhver llru foto
irrafere. Prb ·1ra 1<1'. 
1.25 (med att tilbehør 

.... 13.25). 

Amattr -fotorrafen, 
Vlmm~l•karfet 47, 

KJ•benhavn. 
Forlang prl$ll$tl. 

~ 
Christiania 
Paraply l Parasol

Fabr1k'1-Blttlk. 
Største Udvalg 

I Spadserestoker. 
_... Kirkegaten..:!.: 

!
R

1

ki!i1i8irim~~iierer 
mot 1 kr. 

A/8 Harry Wennbergs 
frimerkehandel. 

Stockholm I. 

MUSIK-
1nstrumenter, 

bedste Kvalitet. 
Katalog mod Indsen· 

deise af 50 Øre. 
.Jul. Heinr. Zimmermann, 

Leipzig. Querstr. 26/'lR.. 

Det bedste toiletmlddel, 
gir ren, zart hud, frisk mund 
og tænder; er uundværllg ved 
vask. - Fa.aes I de fleste 
A potbelrer-, Drogerie-, og 

Kølonial ·Forretninger. 
. Helnrlch Mack Nachf., Ulma. D. 

Barberknive 
labrikeres og sa:lia fra Berg'• Bolaf, 
Eskilstuna. Skriv efL Ratal. or Prisliste. 

FOLKEMUSEETS 

LOTTERI 
24. trekning. 
8. oktober. 

Gevinster : Verdi: 

Villa •• Kr. 25.000.oo 
Villa •• 

" 
12.000.oo 

Sølv •• 
" 

4.800.oo-
Møbler 

" 
3.000.oo 

Piano 
" 

2.600.oo 
Sølv •• 

" 
1.00000 

49940ev. 
" 

31.600.oo 

5.000 Gav. Kr. 80.000.oo 
5.000 ekstra n 50.000.oo 

10.000 Gav. " 130.000.oo 
200.000 lodder " 200.000.oo 

Lodder il I Kr. hos Kommissio
nærer eller pr. Post. Returporto 
20 Øre. Trekningsliste 15 Øre. 

for Kr. 10.oo sendes 10 
Lodder og Trekningsliste 
portofrit. - Adr. folke· 
mu~eets Lotteri, Bygde. 

A/S Brødrene Lever, 
Kristiania. 

MUSTADS 
PLANTE -MARGARIN 

er et 

fortrinlig 

BORD· 

1 
Trækspil, 

l~lfl/} Talemaskiner, 
Plater etc. 

Loks1!5kataloøer gratis og franko. 

Nordisk Musikforretn., Als 
Søgaten 2, 

KRISTIANIA. 

Køb Allers Familie-Journal. 

~ 
Choll:olade. 

v·ed gikt, reumatisme. 
hoved- og øørvesmtr-
ter. Influensa m. m. 

Yirker Togal hurtigt og tik· 
kert. Sterlct lll"insyre·l8Sellde gaar 
Togal til .ondets rot. Ingen 
1kaaeli2'e bivlrlmmger. Anbefales 
av læ~ og kfinitær. Togal
tabletterne faas paa apoteket til 
3 kr. 80 øre. En gros hos 
drogefo1Tetningerne i Kristiania. 

Tegn abonnemenJ 
. paa 

, Allers familie-journal 

NORSKE 

~&!1t~1l~ 
ansætter agentet paa ane de Tlf, 30720 c, 
steder, ·hvor selskapet endnu 
ikke er representere!. Henv. 
Skippergate 44; l(.rlstlania. 
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"Det er en feil av husmoren ••• " 
For nogen aar tilbake var man 

ikke saa nøieregnende med sæ· 
pen og ansigtshuden, man brukte 
daarlig sæpc og man fik daarlig 
hud. Men nu •• . 

Gustne fjæs, tør, sprukken hud, 
filipenser og utslet - det skulle 
ikke behøves al sees. 

Vandet lunkent - morgen og 
aften - og_ først og sidst en 
god toiietsæpe av Barniini:rens 
ta:>rikat Derefter en beskyttende 
hudcrem, Barn3.ngens >Creme 
Parba•. 

Det er en fell av hn~moren 
om der I hjemmet brukes gr"n. 
sæpe eller daarlige husholdnin~s
sæper til hud· og ansigtsv:isk. 
Det eneste godgjørende for hud on 
er en fet toiletsæpe. 

Barnii11gens Lanolin Vnde- . 
mecum sæpe koster 75 øre. 
Den kan holde maal med de 
bedste utenlandske toiletsæper 
og bespare Deres sæpekonto. 
Monden vil · og-saa bli tilfreda, 
tænk bare det 

"Vademe~um" for mund- og tandpleio. 

NORSK AKTIESELSKAP 

BARNÅNGENS TEKN. F'ABRIK. 
,..t;-lB.JiO~~ 
~~J 

jiSkaldethed helbredes fa1clst:æ11~gli 
ftd '/1 aan bnill ay min Elixir og tillarsprlt. An· 
befales av fl . Ubnerket resultat. Portioner 
tØ kr. 11,00, r.:o. ~. 12,80, 14,00 og 16,00 sendes 
mot efterkrav. Atle9ter kan sendes mot 20 øre I frlm. 
Arnt E. llallseø, Torvtatea 14, l(.rlatlanla. 

Tegn abonnement paa 

Allers Familie-Journal 
Nordens stønte og beste ukeblad 

35 øre pr. numer. 4 kr. 50 øre pr. kvartal. 

Enhver, som lider. af Blegsot, Afmagring, Mavekatarrh, Appetitløshed ell ler 
Fordøielsesbesværligheder, bør anvende 

ta\\9e~e\s ''\lS\\\saS\. 
Vdseline 
"' • •:tru ;. ,·,~ Bemæl"'k 
~~ Kl'!!.ero.,.d·varem. 

Udtalelser hav!!S fra ansete Læger om hurtig Helbredelse af kronisk Mave
katarrh ved Brugen· af La_ngebeks Pepslnsaft, selv t Tilfælde, hvor andre 
Pepsfapræparater har vist elg uvirksomme, og hvor en ratl on el Diæt har 
være~ vanskelig at gjennemføre. Ouldmed.: Parts. Sølvmed.: Kjøbenhavn, 
Neapel, Malmø. Ouldmed.: Stockholm 1897. Faas kun paa Apotekerne. f, M. Getbmaon,_Kebenhavn, Danmark. 
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1. Da onkel Jeremias torleden dag 
besøkte Wle Maries tante, tænkle Marie: 
, Idag kommer han nok for e.t tri I" 
'.Derror holdt hun skarpt og interessert 
utkik gjcnnem nøklehullet. Onkel Jere. 
mias talte om baade veir og Yind og 
dea sidste teaterforestilling og om me
izel andet, men frieriet kumle han ikke 
r1gtig komme igang med. · 

· Da onkel Jeremias skulde fri. 

2. Da der var gaat over en halv 
time og onkel Jeremias e11-dnu ikke hadde 
erklært sig, trak! lille Marie i gulvlø
peren og bragte derved onkel Jeremias 
l frierstilling foran tante. Saken var 
den e.t onkel Jeremias hadde plasert sig 
paa den løper som gik under døren ind 
l ·værelset, hvor Marie stod, og idet 
Mane trak i den, maatte onkel føl
gelig falde paa knæ. 

3. Taule forstod straks situalionen, 
faldt den knælende onkel JereIDlias om 
halsen og sa r ødmende: ,Det kommer 
saa pludselig, Jeremias! iren allikevel 
- jeg er di.il - din ror evig I" Onkel 
Jeremias var ganske overvældct og da 
ban ikke kunde finde paa noget at 
si, tidde ban naturligvis stille. Og som 
bekiendt - den sollll tier han samtykker. 

4. Og nu kunde lille Mari e freidig 
lukke op døren og belragte sit fuld 
førle verk, samtidig med a t hun over
bragte sin lykønskniug og m ottok en kon
tant dusor av den taknem\ige tante 
Men bvacl onkel Jeremias egentlig lænkte 
fik man aldrig vite. Og han selv spe
kulerer enclnu den dag idai; over, hvor
lerles det gik lil at hau fr idde til 1laries 
laule. 
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1. Det var frygtelig hvor det blaasle 
forleden da. jeg var ute og promenerte. 
En ren orkan var det og rolk kunde 
næsten ikke stamrpe sig frem ' mot stor
men. Damenes hatter for rundt paa 
gater og stræder som avner for vinden. 

4. . . . ved gatehjørnene, for her var 
vinden kraftigst Og et 1ted hændte det 
at jeg, da jeg skulde ned en anden gate 
erter den skjønnes bevingede hat, IIlled 
voldsom kraft bleY sl~~t tilbake mot 
en herre som fulgte mig l hælene. 

7. Men akl Netop da jeg sqtte min 
berølll!te rot med min likesaa berømte 
støvle paa kjelderle=en, blev sidst.. 
nævnte med et smeld slaat op av kjel
dermandens kraftige haand, saa at jeg 
nrea et bums gik helt ut ay dansen. 

~ ...... ,,,,. 

l~~-

10. Men da er det vanskelig at holde 
utldk o~ det kan hænde at man :ll'lllr en 
tung paKke varer i hode~ hvis ens vei 
tilfældigvis gaar forbi et heise. 
apparat. Det gjordtt 1111 n ·vei og den 
tunge pakke næsten knuste cyklen. 
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Naar man er rigtig i vinden. 

<·5 

~ 
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2. Saa!oclcs hændte det at en me-
get vakker ung dame, som hadde være t 
saa letsindig at vange sig ut i denne 
forrykende storm med en hat med 
vinger p a a, pludselig rik denne re
vet av sit vakre hode. En vild jagt 
erter hatten begyndte. 

5. Denne herre der likesom jeg var 
ute for at fange den skjønnes hat blev 
ved dette sammenstøt gjort aldeles 
kampudygtig og helt sat ut RY spillet. 
Jeg var ene paa pladsen. 

8. De fleste andre vikle nu formo
dentlig i mH sted helt ha opgit hatte. 
forfølgelsen. Men slik er jeg ikke ind
rettet. Tverlillllot: J OI haar<lere motsland, 
jo større iverl Og jeg i en fart op 
paa en i øieblikket leelig varetransport
cykkel f 

11. Heldigvis knuste den ikke mig 
selv. DerillllOt faldt jeg saa uheldig at 
jeg blev anbragt med hele min vegt 
ovenpaa den vakre danæs bevingede hat. 
Da var der ganske vist sat en stopper 
for dens videre flugt. i\Ien hvorledes 
saa hatten ut? 

Fra røverriddernes dager. 

3. I denne ja.gt, soml var yderst spæn
dende, deltok flere tralante gentlemen, 
deriblandt jeg. Det 'blev en hattejagt 
som jeg ikke glemmer saa snart. Vm
clen spilte fuldstændig fotba.JJ, ikke bare 
med hatten, men ogsaa med mig. Sær
lig galt var det ... 

6. Og jeg for igjen erter hatten. 
Denne gang hadde jeg det bedste haab 
om et gunstig utfald, ti den bevingede 
hat var bilt forsinket ved at støte lll!Ot 
en kjelderlellli. 

9. En varetransportcykkcl er vislnok 
under normale veirforhold et udmer
redskap. llfon i m1otvind og særlig i 
orkan er der. haard at stampe frem ·og 
m.a n maa lægge sig godt i sælen og 
energisk bøie hodet, hvis man vil hur
tig rremnd. 

12. Den saa slik ut at jeg mMtte 
følge dens vakre eierlnde ind i en m:ode. 
forretning for at kjøpe en ny. Den k0-
stet 100 kroner, sont j eg maatte b&
tale. Unegtelig en besværlig og m:eget 
kostbar stormdag, d"herrer meteorologer 
der hadde arrangert! 

"Ha- ha I Et sverd 1 Det sav
net jeg netop," sa røverridderen, 
bøiet sig og tok op det gamle 
slagsverd som laa pn::i jorden in
denfor slakitlet. 

Og da hans utrustning nu var 
komplet og hans sind stemt til 
daad. forlangte han at manden 
paa billedet straks skulde overgi 
sig. 

Men manden, som holdt ya;t 
at reparere en . gammel aør, 
brukte denne sollll skjold og spid
det bokstavelig talt røverridderen 
fast til denne • 

. . . ved hjælp av rustningens 
panserpigger sa~ slagsverdet, 
nvorefter han trillet det hele til 
nærmeste smed og solgte det som 
gammelt jern. 

Nr. 38 

Smaapluk. 

m "" 
' 

Lokal bedøvelse. 

Hun: "Hvorfor sier 
De ikke naget ? Er 
De syk"l" 

Han: "Nei. nei 1.Jnd
skyld . . . . det var 
bare mit hode . . . 
del var faldt litt i 
søvn.u 

En tøffelhelt. 

Konen: "Er det ikke 
en topmaalt uforskam
methet? Jeg er ute av 
mig selv Ja hvad 
mener du?"' 

l\Ianden: "Ja. jeg er 
ogsaa u te a v d i g 
sel vi" 

A{ A 
~ 

En ensidig. 

"Du er jo bilt girt 
nylig? Hvorledes er 
din unge frue?" 

"Hun forener a!le 
rortrin - penger - rig
dorn - formue!" 

~ 
. 

' -
' 

Moderne badeliv. 

Hun: "Jeg elsker at 
ligge paa landet! Det 
er saa vidunderlig at 
danse her paa strand
bredden!" 

Han: "Ja! Men jeg 
rorstaar bare Ikke 
h vad vi skal med det 
dumme vandet!" 

~~ 
"Bertel er m1eget hen

synsfuld lll!ot sin kone." 
"Ja. han behandler 

hende saa høflig aom 
om hun var en fUld
kommen fremmed." 

Blandt veninder. 

"Jeg forlovet migigaar 
paa ballet . 

. ,Er det virke!lg 
sand ti" 

"Ja - o~ han har 
ba re set 11lllg to gan
ger." 

"Naa. da kan jeg 
forstaa clel" 

Professoren: "Hvad 
vel De Oill Einstein?"' 

Kandidaten: "Han var 
opt'inderen av 

1
,den re. 

tative sætning' I 

~ 
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Baksiden sættes først sammen av tynde bord, saakaldt "rustik" eller 
panelbord, og derefter spikrer eller skruer man firkantede lister først i 

·høideretningen omtrent ved de to ytterkanter og siden paa tvers, hvor de 
forskjellige horizontale hylder skal være. 

Skapets forskjellige deler s~ttes sammen saaledes som fig. 3 viser ved 
hjælp av lister som spikres elle·r skrues paa og dørene sættes paa ved 
hjælp av hængsler. 

Utskjæringene paa dørene, skuffen og forsidenes smale lister sages ut 
med løvsag av 5 millimeters tyk krydsfiner og limes siden paa de glatte 
stykker, hvorefter skapet males i almindelige bondefarver - blaat, rødt, 
gult og grønt. 

Derefter lager man sioovægger, forsider og dører saavelsom de to øver
ste stykker og stykket under skuffen, av ca. % " tykt træ, idet det un
derste og bordplaten ,gjøres meget tykkere. 

lllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllJlllllllllllllllllllll llllllllllllllllll lllllllllllllllll llllllllllllllllllll llll llllllllllllllllllllllllll lllllllllllllllllllllllll llllllllllllllllllllllllllllllllllllll llllll llllllllllllllllllllllllllllllllllllllllll lllllllllllllllU 

V i o I a ga ra n t i': 
Hver ordre paa kinesiske silke-pæoner sendes påa forlangende uten 

efterkrav, saa kjøberen først kan se planterne. Hver plante garanteres 
ekte og fuldkommen levedyglig. Hver plante, som ikke voxer, erstattes 
fuldstændig gratis. Med hver ordre felger et nummereret, egenhæn· 
dil!t underskreven garanti-bevis og en utførlig kullur·anvisning. 

\J'iola annoncer blev i 1915 trykt i et oplag paa ca. 100,000. I 1921 gik 
Viola lllustrerede annoncer gennem trvkkeri-maskinerne over 15,000,000 
(15 m llioner) gange og læses i næsten hvert hjem i de nordiske lande. 
i 1915 optog forretningens expeditionsplads ca. 300 kv. alen. I 192 0 
opførtes etablissementets nuværende ejendom med sin ca • .(OOO kv. alen 
gulvflade. I 1915 v~r Viola kundeantal ca. 1000. Nu har Viola ca. 
50,000 kunder over hele skandinavien. En forretniDg med saa vældig 
fremgang maa være grundet paa reelle principper •• 

fru N. Lar~en, lslingby, Borlange, Sverige, skriver: Jeg har lgaar 
motfaget pæon-rødderne i god stand; hvorfor jeg takker Dem meget. 
De var' over forventning store og fine, og jeg er meget glad for dem. 

Hver forsendelse forsegles med Viola tofarvede garanti-plombe. 
Illustrere! prisliste i kunst-farvetryk mel!l billeder, malet efter. naturen, 

av alle Viola kinesiske silke·pæoner sendes gratis og franco. 

Kinesiske silke-pæoner. 
Disse vidunderlige planter, som ogsaa kaldes "pinse-roser'' eller· "kinesiske roser'', er havens fornemste pryd

planter, de er vinter-haardføre og fremkommer aar efter aar.i stedse større maiestætisk fylde og overflødig blomsterprakt. 
Kinesiske silke-pæoner vil staa en menneskealder og aarlig uten ophør vil de frembære deres store, herlige, 

silkeaklige, rosenlignende blomster med den deiligste duft. 
Al kinesiske sllke·pæoner fin des talrige yndige blomsterformer og sjeldne farver fra renhvid, creme, rosa, rød til dyb purpur. 
Den kinesiske silke·pæons røde farve gjenfindes ikke hos nogen anden blomst, den er saa intensiv, at naar solen 

belyser blomsten, kan man næsten ikke se paa den, saa sterkt spiller lyset · paa dens røde farve . 
Og de ren-hvide blomster I Hvem skulde tro, at der nf den sorte jord kan fremvoxe en saadan prakt : En plante 

med ca. 20 stilke og en eller flere >roser< paa hver stilk, hver blomst mere end dobbelt saa stor som ovenstaaende 
billede viser, og med en sjelden fin duft. 

Man kan ikke I fantasien tænke sig denne overdaadige farveprakt, kinesiske sllke-pæoner maa ses i virkeligheten. 
Kinesiske silke·pæoner er de prektigste vaseblomster, yndigste dekorationsblomster og nllersmukkeste 

modeb omster, de kan blomstre første aar, og de voxer og trives overalt: 
Meget kraftige blokke eller rodknolde med store, kraftige spirer : Renhvld, cremfarvet, silkerosa, rød og dyb 

purpur. Pris 1 stk. 165 øre. 5 etk., 1 av hver farve, 780 øre. 10 stk" 2 av hver farve, 15 kr. ; 15 stk" 3 av hver 
farve, 22 kr. Frimerker eller anden forutbetaling kan ikke mottas. lllustreret prisliste i kunst-farvetryk 
med billeder, malet efter natur n, og kulturanvisning medfølger hver ordre gratis I 

;_x_ . .c .... _s.aø:_ .. m ... ~~L ."u . . ..... _ ... 11 • ·-·~ - -~-- ... -..: •• _ •.• •• " ••.• _. · ~ ·· ........... Hr. disponent Oscar Nilsson skriver: Først rekvire-
rede kinesiske silke-øæoner mottagne og var til 
min ful de tilfredshet,· det var kraftige rødder, hvor
for jeg takker. Rekvirerer hermed yderligere 10 stk" 
2 av hver farve. 



Et st:hweizerparti paa stuebordet. 
Side 26 fortælles nærmere om hvorledes man let kan fremstille e' alpelandskap som modellerkarton ved hjælp av materialet paa dennP side 

samt side ~ , 4 og 26 inde i bladet. 
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Uigit og trykt av A/S "Allel~ Familil!-Journal;'s trykkeri, Storgaten 4.9, Kristiania. 


